










Ébrié Lagünü tarafından ikiye bölünen ka-
saba, kolonyal dönemden kalma görkemli 
binaların restore edilmesiyle önemli bir 
cazibe noktası hâline gelmiş. Bu binaların 
bazısı müze olarak düzenlenmiş, birçok 
bina da Afrika’ya özgü el sanatlarının icra 
edildiği ve öğretildiği merkezlere dönüştü-
rülmüş. Ulusal Köstüm Müzesi ve eski Vali 
Sarayı’nda bulunan katedral, özgün mima-
risiyle görülmeye değer yapılar arasında 
yer alıyor. 

Kasabanın Atlas Okyanusu kıyılarında göz 
alabildiğine uzanan plaj, okyanusa doğru 
uzanan palmiyeler ve geleneksel malze-
meyle inşa edilmiş bungalovlarıyla muhte-
şem bir manzara sunuyor. Grand Bassam, 
kuş ve çocuk seslerinin eşlik ettiği sakin 
sokaklarıyla içinizi huzurla dolduruyor. 
Köşe başlarında kendi hâlinde el emeğini 
sanata dönüştüren insanlarla karşılaşıyor-
sunuz. Kimisi oldukça geleneksel dokuma 
tezgahında kumaş dokuyor, kimi elle çe-
virdiği bir çıkrıkta çömlek yapıyor. 

ASSİNİE-MAFIA
Grand Bassam sahilinde tropik meyve sularıyla hazırlanmış buz gibi kokteylleri-
mizi yudumlayıp biraz serinledikten sonra Fildişi Sahilleri’nin en güzel plajları-
nın ve tatil beldelerinin yer aldığı Assinie Mafya’ya doğru yola çıkıyoruz. Eburne-
an kıyısındaki ilk ticaret merkezi Assinie’de kurulmuş. Ancak sarıhumma 
Fransızların bölgeye tam olarak yerleşmesini uzun yılar engellemiş. 1857’deki 
salgında 50 Fransız’ın 32’si bu salgında ölmüş. 1862’de ilk Fildişi Sahili’nin ilk 
postanesi burada açılmış. 1907 yılında Fildişi Sahili’nin üçüncü en büyük limanıy-
ken günümüzde bu özelliğini kaybetmiş. 

Grand Bassam

Grand Bassam
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Abidjan’ın 80 kilometre doğusunda, Gine 
Körfezi kıyısında yer alan kasaba Aby La-
günü’nün çıkışının her iki tarafında kıyı 
boyunca uzanan uzun ve dar bir yerleşim 
yeri. Lagün çevresindeki birbirinden gü-
zel tesislere ve plajlara ulaşım teknelerle 
sağlanıyor. Lagün çevresinde palmiyeler 
arasında yer alan malikaneler ve kulübe-
ler doğaya uyumlu mimarileriyle dikkat 
çekiyor. Lagün’ün iki yakası belki de bü-
tün Afrika’nın en doyumsuz manzaraları-
na ev sahipliği yapıyor. Assinie-Mafia ya-
rımadasının sonunu işaret eden lagün 
ağzına La Passe deniyor ve burada çoğu 
bungalovlardan oluşan tatil köyleri yer 
alıyor.  Lagün’ün okyanusa açılan kısım-
ları, okyanus dalgalarına karşı korunaklı 
durgun ve berrak sularıyla, denize gir-
mek için en ideal alanlar.

YEME İÇME: 
Attiéké, fermente bir üründür ve manyok 
bitkisinin kökünden yapılıyor. Prinç lapa-
sını andıran Attiéké Fildişi’nde en sevilen 
sokak lezzetleri arasında. 

Alloco, Plantain muzunun kızgın yağda kı-
zartılmasıyla elde edilen basit bir yemek. 
Öğleden sonraları atıştırmalık olarak kı-
zartılmış balıkla birlikte tüketilmesi Fildişi 
Sahili’nde bir gelenek hâlini almış.

Foutou, muz ve manyoğun pişirilip ve bir 
havanda uzun süre dövülmesiyle elde edi-
len bir sokak lezzeti. Bu yemek genellikle 
tohum sosu, patlıcan sosu gibi soslarla tü-
ketiliyor.

Placali, fermente bir manyok ezmesidir. 
Genellikle tohum sosuyla, yapışkan bam-
ya sosu veya kplala sosu ile tüketiliyor.

Ressam Mousso Grand 
Bassam’da kolonyal 
dönemden kalma bir 
binadaki resim 
atölyesinde çalışmala-
rını sürdürüyor.

Assinie Mafia
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Türkiye - Fildişi Sahili ilişkilerini nasıl 
değerlendirirsiniz?
Fildişi Sahili ile resmi ilişkiler hemen ba-
ğımsızlık sonrasında, 1964 yılında başlıyor. 
Cumhurbaşkanımız Recep Tayyip Erdo-
ğan’ın Afrika açılımı politikasıyla 2009 yı-
lında bir üst aşamaya evriliyor. 2009 yılına 
kadar fahri konsolosluk düzeyinde sürdü-
rülen ilişkiler o tarihte elçiliğin açılmasıyla 
hız kazanıyor. 2010-2012 yılları arasında 
cereyan eden iç savaş sırasında pek çok 
Batılı ülke buradaki elçiliklerini kapatıyor 
ama Türkiye ısrarla buradaki varlığını de-
vam ettiriyor. Bu durum Fildişi siyaseti ve 
halkında Türkiye’ye karşı güven artıran bir 
tavır olarak yorumlanıyor. 2016 yılında 
Cumhurbaşkanımızın ziyareti, Hanıme-
fendi Emine Erdoğan’ın 200 kız çocuğunu 

“FİLDİŞİ
TÜRKİYE’NİN
BATI AFRİKA’DAKİ
EN BÜYÜK
TİCARİ ORTAĞI”

Fildişi Sahili Büyükelçisi
Deniz ERDOĞAN BARIM:

Bu ülke sömürgeci 
geçmişine rağmen 
geleceğe odaklanmak 
istiyor. Yabancı 
yatırımcıya değer veriyor. 
Ülkenin refahına katkı 
sağlayacak herkese 
kucak açıyor.

Röportaj:  
Bekir Bilgili

 Batı karşıtı rüzgarlar 
pek çok Afrika 

ülkesindeki kadar sert 
değil burada. Bu açıdan 

son derece faydacı bir 
politika izliyorlar. 

68     maarif 68     maarif 

RÖPORTAJ 



himaye eden bir yetimhane açması, Daha 
sonra Grand Bassam’da bulunan bu yetim-
haneyi TMBB Başkanımız Numan Kurtul-
muş Bey’in ziyaret etmesi Türkiye’ye karşı 
büyük bir teveccühün oluşmasına yol açtı. 
Türkiye Büyük Millet Meclisi (TBMM) Baş-
kanı Numan Kurtulmuş ile Fildişi Sahili 
Ulusal Meclis Başkanı Adama Bictogo’nun 
2024’te karşılıklı ziyaretleri, Fildişi Sahili 
Savunma Bakanı Brahima Ouattara’nın 
Türkiye ziyareti ve Dışişleri Bakanı Leon 
Kacou Adom’un Antalya Diplomasi Foru-
mu’na katılması, son dönemdeki başlıca 
üst düzey temaslar olarak öne çıkıyor. 

Fildişi Gelişen bir ülke, Ülkenin mevcut si-
yasi ve ekonomik durumu hakkında neler 
söylersiniz?
İki sene öncesine kadar Fildişi en az geliş-
miş ülkeler kategorisindeydi. Bugün artık 
Fildişi gelişmekte olan ülkeler sıralama-
sında her geçen gün daha da yukarılara çı-
kıyor. Fildişi Sahili, Sahra Altı Afrika’da 
yaklaşık 30 milyon nüfusuyla ve komşu ül-
kelerden gelen yaklaşık 10 milyon göç-
menle önemli bir ticaret merkezi olma yo-
lunda ilerliyor. Abidjan’ın caddelerinde 
kozmopolit bir şehirde olduğunuzu hemen 
fark edersiniz. Aslında etnik olarak; Burki-
na Faso, Senegal ve Nijer’le aynı etnisite-
den insanlar yaşıyor burada. Bu ülke sö-
mürgeci geçmişine rağmen geleceğe 
odaklanmak istiyor. Bu nedenle Yatırımcı-
ya büyük değer veriyor. Dünyanın neresin-
den gelirse gelsin ülkenin refahına katkı 
sağlayacak herkese kucak açıyor. Bu ülke 
sömürgecilik geçmişiyle hesaplaşabilmiş 
bir ülke, ancak geçmişe takılıp kalmanın 
bir yarar getirmediğini de düşünüyor. Batı 
karşıtı rüzgarlar pek çok Afrika ülkesinde-
ki kadar sert değil burada. Bu açıdan son 
derece faydacı bir politika izliyorlar. Fran-
sa’yla ilişkileri hala çok güçlü ve çifte va-
tandaş olabiliyorlar. Özellikle okumuş ke-
simin %60’ının bir Fransa veya Amerika 
geçmişi var.

Dini açıdan da bir hoşgörü iklimi hâkim. 
Fildişi Sahili İslam İşbirliği Teşkilatına üye. 
Dinler arası geçişkenlikler var ve bu, bu ül-
kede yadırganan bir durum değil. Bir aile-
de hem Müslüman bir birey hem de Hristi-
yan bir birey olabilir ve bunu asla sorun 

Türkiye  
Maarif Vakfının 
Abidjan’daki 
Uluslararası Okulu, 
eğitim faaliyetlerinin 
yanı sıra iki ülke 
arasında kültürel 
ilişkilerin gelişmesine de 
katkı sağlıyor.

etmezler. Dikkat çeken bir husus da her 
dinin inananı dininin pratiklerini yerine 
getirme konusunda oldukça hassastır.

Lübnanlılar dikkatimi çekti. Zamanında 
Suriye ve Lübnan’ın Fransız sömürgesi ol-
masıyla bir ilgisi var mı?
Evet özellikle restoran, market ve hizmet 
sektörü Lübnanlıların elinde. Yaklaşık 100 
bin Lübnanlı yaşıyor Abidjan’da. Lübnan’da 
sermayeyi değerlendirebilecek bir imkan-
ları yok bu insanların dolayısıyla burada 
sermayelerini değerlendirebilecekleri bir 
alan bulmuşlar. Bunun Frankofoniyle ala-
kası olduğunu düşünmüyorum. 

Türkiye’nin uluslararası kuruluşları ikili 
ilişkilerin gelişmesi adına ne tür faaliyetler-
de bulunuyorlar?
Burada bütün kurumlarımızla eşgüdüm 
halinde çalışıyoruz. Örneğin TİKA’nın faa-
liyetleri iki ülke arasındaki ilişkilerin geliş-
mesine büyük katkı sağlıyor. Okul öncesi 
sınıfların tefrişi, Bilgisayar sınıflarının, 
okul kütüphanelerinin inşası ve malzeme 
temininden tutun da, Sağlık ocağı inşası, 
jeneratör ve su deposu teminine kadar 
pek çok alanda hizmetlerde bulunuyor. Di-
yanet Vakfı ve YTB (Yurtdışı Türkler ve Ak-
raba Topluluklar Başkanlığı) bursları iki 
ülke arasındaki eğitim alanındaki işbirliği-
ne katkı sağlıyor. Türkiye Maarif Vakfının 
Abidjan’daki Uluslararası Okulu, eğitim fa-
aliyetlerinin yanısıra organizasyonlarıyla 
da öne çıkıyor. “Nisan ayında ikincisi dü-
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zenlenecek Afrika Bilim ve Teknoloji Festi-
vali (Science Fest Abidjan) bu organizas-
yonlardan biri. Bu festivale geçtiğimiz yıl 
22 Afrika ülkesinden katılım sağlanmıştı. 

Yunus Emre Enstitüsü aracılığıyla Lisan-
süstü öğrencilere Türkçe kursları veriliyor 
Üniversiteler arası işbirliğimiz, eğitim ala-
nında ilişkilerimizin gelişmesini sağlıyor. 
Felix Houphouet-Boigny Üniversitesi, ül-
kenin en büyük devlet üniversitesi. Halen 
bir Türkçe kursu bulunuyor ama Türk-
çe’nin kredili ders kapsamına alınması için 
çalışmalarımız sürüyor.

Türk Firmaları açısından Yatırım imkanları 
neler?
Ülkede Türk firmaları için önemli yatırım 
imkânları bulunuyor.  Fildişi ile ticaret, gü-
venlik, sağlık, turizm, tarım ve enerji gibi 
birçok alanda işbirliklerimiz mevcut. Fildi-
şi, kakao, kajun ve kauçuk üretiminde dün-
yada lider.  Türkiye’nin Batı Afrika’daki en 
önemli ve büyük ticari ortağı Fildişi Sahil-
leri’dir. Özellikle inşaat alanında önemli 
firmalarımız burada büyük projelere imza 
atıyor.  Fildişi ile Ticaret hacmimiz 1 milyar 
doları aştı. Bu ilişkilerde her iki taraf içinde 
önemli kazanımlara kapı aralıyor.
Çok teşekkür ediyorum değerli vaktinizi 
ayırdığınız ve sorularımıza cevap verdiği-
niz için.

Türkiye Maarif Vakfı 
tarafından organize 
edilen Afrika Bilim 
Festivali ülkenin en 

önemli bilim etkinliği 
olarak öne çıkıyor.
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Sanayi öncesi toplumlarda okul zorunlu 
bir kurum değil, bir imkân olarak görülü-
yordu. Okuma yazma gibi beceriler büyük 
ölçüde dinî ihtiyaçlarla bağlantılıydı ve bu 
bilgiye sahip olanlar çoğunlukla din adam-
larıydı. Toplumun geneli için eğitim, yaşlı-
lardan edinilen görgü, beceri ve deneyim-
lerin aktarımı anlamına geliyordu.

Modern eğitim ise çocukların, özellikle bu 
amaçla kurulmuş kurumlarda öğrenim 
görmesiyle ortaya çıkmıştır. Sanayileş-
meyle birlikte kentlerin gelişmesi, uzman-
laşmış okullara duyulan ihtiyacı artırmıştır. 
Eğitimin modern yapılanmasıyla birlikte 
bilgi ve beceriler artık doğrudan aile bü-
yüklerinden aktarılmamakta; öğrenme gi-

MODERN EĞİTİMİN SOSYOLOJİK  
TEMELLERİ ve ŞİDDET

Modern eğitimin yapılanması, modernitenin “düzen” idealiyle organik bir 
ilişki içindedir. Modern toplum, kendisinden önceki yaşam biçimlerinden 
ayrışmayı ifade eder; önceki biçimler “pre-modern” olarak adlandırılır.

derek soyut ve kurumsal bir niteliğe bü-
rünmektedir. Modern toplum, geleneksel 
becerilerle yaşamı sürdürmeyi büyük öl-
çüde imkânsız hâle getirmiştir. Okullar, sa-
nayi toplumunun gerektirdiği teknik ve 
toplumsal becerileri kazandırmayı amaç-
larken aynı zamanda otoriteye saygı ve di-
siplini de aşılar. Ancak itaatin yönü değiş-

Prof. Dr. İbrahim KESKİN
Uludağ Üniversitesi, 

Sosyoloji Bölümü

72     maarif 72     maarif 

MAKALE



miştir: Tanrısal ya da aşkın mercilerden 
akla, yani insan aklına doğru bir kayma ya-
şanmıştır. Okuldaki hiyerarşik yapı ve bo-
yun eğme stratejileri, iş yerlerindeki otori-
te ve denetim ilişkileriyle paralellik 
gösterir.

MODERN EĞİTİMDE BİREY
Okullar bazı bireyleri başarıya yönlendirir-
ken bazılarını sistemin dışına iter. Başarı 
ve bireysel kazanç imkânı kısıtlananlar 
çoğu zaman düşük ücretli işlere yönelir. 
Bireysel farklılıkları ve istidatları göz ardı 
eden, herkesten aynı şeyi öğrenmesini 
bekleyen eğitim sistemi; farklılıkları “başa-
rısızlık” olarak nitelendirerek gizli bir hi-
yerarşiyi tahkim eder. Kapitalist sanayi 
ekonomisinin ihtiyaçlarına göre şekille-
nen çağdaş eğitim, bu nedenle birçok aydı-
nın umut bağladığı bir özgürleşme alanı 
olmaktan uzaklaşmış ve hayal kırıklığı ya-
ratmıştır. Okullar, toplumsal hiyerarşiyi 
meşrulaştıran; kişisel gelişimi otoriteye 
uyumla sınırlayan, gençlere ise bu düzeni 
kader gibi kabullenmeyi öğreten kurumla-
ra dönüşmüştür. Çağdaş eğitim, bireylerin 
yaşamlarını sürdürebilmelerine yardımcı 

olan kimi yetenekleri zayıflatarak, daha 
önce büyük ölçüde kendine yeterli olan in-
sanları; sağlık için doktorlara, öğrenmek 
için öğretmenlere, eğlenmek için medya 
araçlarına ve geçim için işverenlere ba-
ğımlı hâle getirmiştir. Modern eğitimle 
ekonomik disiplin ve hiyerarşi arasında 
güçlü bir bağ bulunmaktadır.

Okullarda öğrenilenlerin önemli bir kısmı 
derslerin resmî içeriğiyle doğrudan ilişkili 
değildir. Okulun disiplin ve düzen yapısı, 
edilgen tüketim alışkanlıklarını destekle-
yerek mevcut toplumsal düzenin yeniden 
üretimine hizmet eder. Müfredattaki ders-
ler çoğu zaman bilinçli bir eleştirel öğreti-
ye değil, kurumsal bir biçimselliğe dayanır. 
Gizli müfredat olarak adlandırılan asıl amaç 
ise bireylere toplumsal hiyerarşideki ko-
numlarını öğretmek ve sınırlarını aşmadan 
varlıklarını sürdürmelerini sağlamaktır.

İNSAN MERKEZLİ DÜNYADA DÜZEN ARAYIŞI
Modern eğitimin yapılanması, modernite-
nin “düzen” idealiyle organik bir ilişki için-
dedir. Modern toplum, kendisinden önceki 
yaşam biçimlerinden ayrışmayı ifade eder; 

Eğitimin modern 

yapılanmasıyla birlikte bilgi 

ve beceriler artık doğrudan 

aile büyüklerinden 

aktarılmamakta; öğrenme 

giderek soyut ve kurumsal bir 

niteliğe bürünmektedir.

önceki biçimler “pre-modern” olarak ad-
landırılır. Pre-modern toplumlarda top-
lumsal kategoriler ve hiyerarşiler ilahî dü-
zenin bir gereği olarak kabul edilir ve 
toplumsal bütünlüğün temeli sayılırdı. An-
cak 16. yüzyılın sonlarından itibaren Avru-
pa’da geleneksel düzen çözülmeye başla-
mış; sanayi devrimi ve Fransız İhtilali’nin 
etkisiyle derin bir toplumsal kriz ortaya 
çıkmıştır. Böylece uzun süre kendi hâline 
bırakılmış toplumsal alanlar bilinçli düzen-
lemelere tabi tutulmuş; sosyal ayrımlar ve 
bölünmeler planlama, tasarım ve uzman-
laşmış çabaların konusu hâline gelmiştir. 

Toplumsal düzen ihtiyacı, toplumun bir in-
celeme nesnesi olarak keşfedilmesi anla-
mına gelir. Bu keşif özellikle 18. yüzyılda 
belirginleşmiştir. Toplum artık ilahî bir ira-
denin eseri olarak değil, bilinçli ve irade 
sahibi insan öznelerin ürünü olarak kav-
ranmaya başlanmıştır. Toplumsal hayat, 
yasama, yönetim ve bilinçli müdahalelerin 
sonucu olarak görülmüş; doğa yasalarına 
benzer toplumsal yasa arayışı güçlenmiş-
tir. Modernliğin düzene duyduğu ilgi, insa-
ni müdahale olmadığında kaosun ortaya 
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çıkacağı korkusuyla bağlantılıdır. Kaos, 
şeylerin düzensizliğinden çok, insanın de-
netleyememe başarısızlığı olarak değer-
lendirilmiştir. Bu nedenle modern toplum-
da düzen ile kaos arasındaki sınırı 
belirleyecek olan insan faaliyetidir. İnsa-
nın merkezî konuma yerleşmesi, Aydınlan-
ma düşüncesinin temelidir.

Aydınlanma, toplumu ilahî kökenle açıkla-
mayı reddederek insan aklını kurucu un-
sur olarak öne çıkarmıştır. Hem entelektü-
el bir devrim hem de insanlığın 
ilerlemesine duyulan umut olarak kavra-
nan Aydınlanma, seküler hümanizmle ya-
kın ilişki içindedir. Kültürün dünyevileş-
mesi bu süreci hızlandırmıştır. Sanayi 
toplumunun yarattığı kaotik durum, düzen 
arayışını daha da güçlendirmiştir.

Pozitivizm, bilimi tüm bilginin temeli sa-
yar; metafiziği, vahyi ve inancı bilgi kaynağı 
olarak kabul etmez. Pozitif bilgi sayesinde 
öngörü mümkün olacak, tesadüf ve risk 
azaltılacak ve insan düzenin kurucusu hâ-
line gelecektir. Rasyonalite kültürü yeni-
den şekillendirecek; kültür sekülerleşe-
cektir. Böylece bilimin egemen olduğu 
sanayi devleti ideal toplumsal düzeni kura-
caktır. Saint-Simon, yeni bilimi sanayi top-
lumunu barışçıl biçimde örgütleyecek bir 
tür din olarak tasarlamıştır. Ona göre mo-
dern toplumdaki ahlaki boşluk, geleneksel 
otoritenin çöküşünden kaynaklanır ve 
toplum seküler biçimde yeniden düzen-
lenmelidir. Yeni toplumsal düzende din, 
düzen kurucu ya da düzen sağlayıcı temel 
unsur olma vasfını sürdürecek fakat kutsal 
olanla bağı kopartılarak işlevsel anlamda 
yeniden organize edilecektir.

Auguste Comte ise bu düşünceyi “insanlık 
dini” kavramına dönüştürmüştür. Bu din, 
işçi sınıfı ile egemen sınıf arasında arabu-
luculuk yaparak ekonomik ve siyasal ek-
siklikleri giderecek; entelektüel ve ahlaki 
düzensizliği telafi edecektir. Böylece top-
lumsal düzen yeniden inşa edilecektir.
Aydınlanmacı düşünce, toplumsal düzen-
sizliğin temelinde geleneksel zihniyetin 
bulunduğunu savunur. Metafizik, mit, din 
ve halk anlatıları aklın üzerini örten unsur-
lar olarak görülür. Cehalet ve sefaletin 

nedeni bu zihinsel yapı olarak değerlendi-
rilir. Pozitif aşama, aklın egemen olduğu 
modern aşamadır; artık toplumu yönlendi-
recek olanlar din adamları değil bilim 
insanlarıdır.

Aydınlanmacılar insanlığın sefaletinin kay-
nağını cehalet ve batıl inançlarda görmüş; 
çözümü akıl ve bilimde aramışlardır. Bu 
yaklaşım pozitivizmde sistemleşmiştir. 
Ancak pozitivizm kitlelere karşı güvensiz-
lik taşır; toplumsal düzenin entelektüel 
seçkinler tarafından yukarıdan inşa edil-
mesini savunur. Kitlelerin kendi başlarına 
düzen kuramayacağı düşüncesi, elitist top-

lum mühendisliğini meşrulaştırır. Bu anla-
yışta eğitim, geleneğin “pespaye elbisesi-
ni” çıkararak insanı saf akıl durumuna 
ulaştırma aracıdır. Yeni elbise aklın tasarı-
mına göre biçimlendirilir. Akla sahip oldu-
ğu varsayılan seçkinler, yalnızca akıl tara-
fından sınırlandırılır ve doğru seçim yapma 
yetkisini kendilerinde görürler. Bu, aynı 
zamanda halk kültürünün tasfiyesini de 
beraberinde getirmiştir.

Eğitimin okul merkezli kurgulanması, akıl 
çağının sonucudur. Amaç, toplumu rasyo-
nel yaşam sanatını içselleştirecek şekilde 
biçimlendirmektir. Devlet, yurttaşların 
davranışlarını yönlendirme hakkını ken-
dinde görmektedir. Aydınlanmacı pedago-
jinin başarısızlıkları ise çoğu zaman eski 
düzenin karanlık güçlerine atfedilmiştir. 
Çözüm, akıl adına verilen yeni ve “doğru” 
eğitimi yerleştirmek olarak görülmüştür.
Modern ulus devlet ile modern eğitimin 

Modernitenin temel 
ilkelerinden biri olan 
bireyciliği esas alan, 

kapitalist sistemde başarı ve 
kazancı hedefleyen eğitimin 

şiddet gibi bir anomali 
üretmesi şaşırtıcı 

olmamalıdır.

temeli ortaktır: Aydınlanmacı pozitivizm. 
Aydınlanmacı pozitivizme, süreç dâhilinde 
birçok şey eklemlense de belirleyiciliği de-
vam ettirmektedir. 

Modern eğitim biçiminin ana gayesi de 
modern ulus devletin otoritesini yerleştir-
mek ve meşrulaştırmaktır. Modern devlet, 
ulus ideali etrafında toplumsal birliği ve 
toplumsal düzeni hedeflemiş olsa da vaa-
dini yerine getirememiştir. Modern değer-
ler geleneksel değerleri kökünden yok 
ederek daha üst kimlikler etrafında bir bü-
tünleşmeyi gerçekleştirmek yerine kültür 
endüstrisinin piyasa güdümlü hızla dağılan 
kimliklerine alan açmıştır.

Sanayi kapitalizminin çıkarları doğrultu-
sunda kurgulanmış modern eğitim, belirle-
diği normların dışında hem farklı bilme bi-
çimlerini hem de toplumsal yaşamı 
düzenleyen referansları olumsuzlamak 
suretiyle baskılamakta ve öğrenme süreç-
lerinde şiddeti bertaraf edememektedir. 
Bunun yanında söz konusu kurgu çerçeve-
sinde inşa edilmiş yapısıyla, hesaplanma-
mış bir sonuç olarak, pratik şiddet biçimle-
rini de üretici bir karakter taşımaktadır. 
Zira eğitim sürecine dahil edilen bireyler, 
kendi irade, seçim ve yeteneklerinden 
uzak bir tarzda, modernitenin standart ve 
tektipleştirici sürecine maruz kalmanın 
sonucunu şiddetin yansımalarıyla dışa 
vurabilmektedir. 

AHLAK VE GÖRGÜNÜN DIŞLANDIĞI BİR 
EĞİTİMİN MALİYETİ
Modernizm, bireylere sadece kendi ihti-
yaç duyduğu becerileri kazandırmayı he-
defleyerek insanı; ahlaki, manevi ve ruhsal 
bakımdan kemale ulaştırma yollarını unut-
turmaktadır. Modern eğitim gelenek, göre-
nek ve toplumsal yaşamı düzenleyen bağ-
ları değersizleştirmek suretiyle hem 
bireylerin kendi kendilerini denetleme be-
cerilerini hem de toplumsal kontrolü yok 
edici bir tarzda işlemektedir. Kontrolsüz, 
haz odaklı bireyciliği esas alan, kapitalist 
sistemde başarı ve kazancı hedefleyen eği-
timin şiddet gibi bir anomali üretmesi şa-
şırtıcı olmamalıdır. Zira daha önce de ifade 
ettiğimiz üzere modern eğitim dışlayıcı, 
baskılayıcı, değersizleştirici, yadsıyıcı ve 
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yok edici karakteriyle bizzat şiddet olarak 
işleyen bir karaktere sahiptir. Şiddeti önle-
yecek olan ahlak ve görgüdür, modern eği-
tim görgünün katilidir.  Modern eğitim sü-
reçleri geleneksel yapılar tarafından inşa 
edilen nitelikleri değersizleştirirken insan 
olmanın ne anlama geldiği bir belirsizliğe 
mahkûm edilir. Eşyaya hükmetme ve mad-
di başarı, ideal hedefler olarak belirlenir. 

Bu anlamda modern eğitimin merkezî ilgi 
ve temel ilkeleri olmadığı gibi, var olmanın 
anlamını unutturan bir karaktere de sahip-
tir. Var olmanın anlamını unutan insan yer-
siz yurtsuzlaşır. Aidiyet ve bağlılıklarından 
soyutlanmış, yurtsuzlaşan insanın fırsatını 
bulduğunda her türlü ahlaki ilkeden ba-
ğımsız, sorumsuzca hareket etme cüretini 
kendinde bulması kaçınılmazdır. 
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İ s v e ç ’ t e  E ğ i t i m  O r t a m l a r ı n d a 
Ş i d d e t  v e  Z o r b a l ı k : 

KLİN İK  VE
PSİKODİNAMİK B İR 
DEĞERLENDİRME

Zorbalık yapan ve şiddet uygulayan bireylerde içsel 
çatışmaların, erken dönem negatif nesne 
ilişkilendirmelerinin ve düşük benlik algısının 
dışavurum davranışını görürüz.

Eğitimde şiddet ve zorbalık, maalesef modern çağımızın en ısrarcı ve yıkıcı prob-
lemlerinden biri olarak farklı formlarda karşımıza çıkmaktadır. Gerek okullarda 
gerekse siber ortamda yaşanan şiddet ve zorbalık olgusu, yalnızca bireysel bir 
sorun olarak değil, toplumsal bir kriz olarak da ele alınması gereken ciddi prob-
lemlerden biridir. İsveç, her ne kadar çocuk hakları konusunda Avrupa’da öncü 
ülkelerden biri olsa da özellikle son yıllarda artan siber zorbalık problemini ve 
sonuçlarını yaşayan ülkelerden de biridir. İsveç’te son dönemde artan çocuk inti-
har oranlarının en büyük sebeplerinden birisinin akran zorbalığına maruz kal-
mak olduğunu bilmekteyiz. İsveç Ulusal Eğitim Ajansı ve İsveç Halk Sağlığı Kuru-
mu tarafından yayımlanan verilere baktığımız zaman, öğrencilerin yaklaşık 
%7–10’unun okul ortamında zorbalığa maruz kaldığını görmekteyiz.

Eğitim ortamlarında ve dijital ortamlarda görülen şiddet ve zorbalık sonucu yeme 
bozuklukları, beden algı bozuklukları, depresyon, anksiyete, travma sonrası 
stres bozukluğu da çocuklar üzerinde görülen diğer yaygın psikolojik problem-
lerdir. Fiziksel şiddet verileri görece daha düşük olsa da psikolojik şiddetin, özel-
likle dijital ortamlarda kullanılan farklı platformların da gelişmesiyle artışta oldu-
ğunu görmekteyiz. Çocukların maruz kaldığı psikolojik şiddet çoğu zaman sessiz, 
örtük ve bilinçdışı dinamiklerle kendisini göstermektedir. Gelişim çağında olan 
ve henüz beyin gelişimi tamamlanmamış çocuklar için bu süreci kendi başlarına 
yönetmek oldukça zorlayıcı ve yıkıcı olabilmektedir.
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Çocukların maruz 
kaldığı psikolojik şiddet 
çoğu zaman sessiz, 
örtük ve bilinçdışı 
dinamiklerle kendisini 
göstermektedir.
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Ergenler özelinde baktığımız zaman, bir 
gruba dahil olma ve kabul görme ihtiyacı-
nın karşılanmasının, ergenin kendi kimliği-
ni sağlıklı bir şekilde oluşturabilmesi adına 
önemini bilmekteyiz. Erik Erikson’ın psi-
kososyal gelişim kuramında da bildiğimiz 
gibi ergenlik dönemi; kimlik, benlik algısı 
ve rol karmaşasının yoğun biçimde yaşan-
dığı, çocukluktan yetişkinliğe bir geçiş sü-
recidir. Bu süreçte ergenler “Ben kimim?” 
sorusunun yanıtını ararken çevresinden 
gördüğü tutum ve davranışlar, bu soruların 
cevabını oluşturmakta önemli derecede 
etkilidir. Bu dönemde dışlanma, ayrımcılık 
ve zorbalığa maruz kalan ergenin benlik 
algısı zedelenebilir ve utanç, suçluluk, öz 
nefret gibi duyguları kendi kimliğiyle eş-
leştirebilir. Zaman içerisinde içselleştiri-
len bu negatif benlik algısı ergenin ruh 
dünyasında yaralar açarken, akademik ka-
riyerini ve kuracağı ilişkileri de olumsuz 
olarak etkileyebilir.

Psikodinamik Açıdan Zorbalık Olgusu
Zorbalığı psikodinamik kuram ile açıklaya-
cak olursak; aslında bu davranışın sadece 
saldırgan bir davranıştan ibaret olmadığını 
söyleyebiliriz. Zorbalık yapan ve şiddet uy-
gulayan bireylerde içsel çatışmaların, er-
ken dönem negatif nesne ilişkilendirmele-
rinin ve düşük benlik algısının dışavurum 

İsveç’teki göçmen 
çocukları özelinde yapılan 

araştırmalar, bize 
özellikle sosyoekonomik 

durumu iyi olmayan 
çocukların zorbalığa daha 

fazla maruz kaldığını 
göstermektedir.
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davranışını görürüz. Bu tür kişilerde ço-
ğunlukla erken çocukluk döneminde trav-
ma öyküsü ya da aile içi şiddete maruz kal-
ma durumları söz konusudur. Zorbalık 
davranışının psikodinamik kökenlerinde 
yine sıkça gördüğümüz diğer özellikler ise 
empati yoksunluğu, kaygılı ve güvensiz 
bağlanma örüntüleri ve yansıtma, yansıt-
malı özdeşim, bölme gibi ilkel savunma 
mekanizmalarıdır. Zorbalık yapan kişinin 
kendinde tolere edemediği bu olumsuz 
duyguları mağdura yansıtmasından ötürü 
mağdur, aslında zorbanın içsel çatışmala-
rını yansıttığı bir nesne hâline gelir.

Öte yandan mağduriyetin psikodinamik 
etkilerine baktığımız zaman, zorbalığa uğ-
rayan çocuklarda ve ergenlerde çoğu za-
man depresif ve içine çekilme davranışları 
ile içselleştirilmiş değersizlik şemalarının 
geliştiğini görmekteyiz. İsveç’te bu alanda 
yapılan çalışmalar, zorbalığa maruz kalan 
bireylerde kısa süreli ve uzun süreli psiko-
lojik sonuçların doğduğunu göstermekte-
dir. Kısa vadeli klinik bulgular arasında 
depresyon, anksiyete bozuklukları, uyku 
ve somatik bozukluklar yer alırken; uzun 
vadeli klinik bulgular arasında ise travma 
sonrası stres bozukluğu, kronik düşük 
benlik algısı, intihara meyil, kendine zarar 
verme davranışları, ilişkisel travmalar ve 
güvensizlikler yer alır.

İsveç’in sosyokültürel yapısına baktığımız 
zaman, multikültürel bir ortam olduğunu 
ve göçmenlerin ülke nüfusunda önemli bir 
yer kapladığını bilmekteyiz. İsveç’teki göç-
men çocukları özelinde yapılan araştırma-
lar, bize özellikle sosyoekonomik durumu 
iyi olmayan çocukların zorbalığa daha faz-
la maruz kaldığını göstermektedir. Etnik 
kökenin ve ana dilin farklı olması, kültürel 
farklılıkların yaşanması yabancılık hissini 
artırarak çocukların eğitim ortamında ve 
dijital ortamlarda dışarıda kalmalarına, ay-
rımcılığa ve zorbalığa uğramalarına sebep 
olmaktadır. Psikodinamik açıdan bakıldı-

ğında ülkedeki göçmen çocuklarının ma-
ruz kaldığı bu durum, “öteki”nin grup içi 
kaygılarını dindirebilmek adına hedef gös-
terilmesi şeklinde açıklanabilir. Bu bağ-
lamda zorbalık ve şiddet, sadece bireysel 
bir problem olmaktan çıkmakta; kolektif 
savunmalar ve toplumsal grup dinamikleri 
ile de doğrudan alakalı hâle gelmektedir.

İsveç’te Yasal ve Kurumsal Yaklaşımlar
İsveç’te ve İskandinav ülkelerinde eğitim 
yasalarına baktığımız zaman, zorbalıkla ve 
şiddetle mücadelede önleyici ve -etnik kö-
keninden bağımsız olarak- her öğrenciyi 
kapsayıcı bir yaklaşım benimsendiğini 
görmekteyiz. Anayasada mevcut olan eği-
tim yasası ve ayrımcılık yasası, okullardaki 
öğrencilerin fiziksel ve ruhsal güvenliğini 

sağlamaktan yükümlüdür. İsveç’teki okul-
larda görev yapan okul psikologları, sosyal 
pedagoglar, yöneticiler ve eğitimciler; eği-
tim ortamlarında uygulanan şiddet ve zor-
balığa karşı mücadele etme adına çok 
önemli bir rol oynamaktadır. Olası riskli 
bir durum tespit edildiği zaman ebeveyn-
ler ile de iş birliği yapılarak hem zorbalık 
uygulayan öğrenciye hem de zorbalığa uğ-
rayan öğrenciye yönelik farklı psikososyal 
çalışmalar yapılmaktadır. Burada amaç sa-
dece disiplini sağlamak değil; çocukların 
gelişimsel ve psikososyal durumlarına da 
katkı sağlamaktır. İsveç’te her okul, psiko-
loglar tarafından yıllık zorbalık önleme 

İsveç modeli bize zorbalık 
ve şiddet ile mücadelenin 
etkili olabilmesi için çok 

katmanlı bir sistem 
uygulamamız gerektiğini 

göstermektedir.

planı hazırlama sorumluluğuna sahiptir. 
Bu raporlamada fiziksel ve dijital ortamda 
görülen zorbalıkların klinik değerlendir-
meleri, bireysel analizler veya grup temelli 
müdahaleler psiko-eğitim şeklinde ger-
çekleştirilmektedir.

Siber zorbalıkla mücadele etme konusun-
da İsveç devletinin almış olduğu bir diğer 
önlem de bazı okullarda cep telefonu kul-
lanımının tamamen ya da yarı zamanlı ola-
rak yasaklanması ve 15 yaş altı çocukların 
sosyal medya kullanımlarının kısıtlanma-
sıdır. Son dönemde İsveç gündemini ol-
dukça meşgul eden bu tür düzenlemeler, 
çocukların ruhsal sağlıklarını da koruma 
amacı gütmektedir. Aynı zamanda gelişim 
çağında olan çocukları olası tehditlerden 
koruma, empati ve sosyal becerilerini ge-
liştirme gibi hedefler gözetilmektedir. 
Çünkü devletin ve eğitim kurumlarının te-
mel sorumluluğu sadece bilgiyi aktarmak 
değil; çocuğun psikolojik ve fiziksel güven-
liğini sağlamak, pozitif bir benlik algısı ge-
liştirmesini destekleyerek özgüvenli bi-
reyler yetiştirmek ve çocuğun onurunu 
koruyarak akademik kariyerine engel ola-
bilecek unsurları ortadan kaldırmaktır.

Sonuç olarak İsveç modeli bize zorbalık 
ve şiddet ile mücadelenin etkili olabil-
mesi için çok katmanlı bir sistem uygula-
mamız gerektiğini göstermektedir. Ge-
rek önleyici eğitim politikaları, gerek 
eğitimcilerin uygulayacağı grup hâlinde 
psiko-eğitim çalışmaları, gerekse devle-
tin alacağı önleyici yasa ve düzenlemeler 
ile çok yönlü bir mücadele planı geliştiri-
lerek çocuklarımızın sağlıklı duygusal 
gelişimini merkeze alan, daha sağlıklı ve 
mutlu bir gelecek yaşamalarına imkân 
veren bir güven ortamı sağlanmalıdır. 
Toplumsal refahı sağlamak adına da el-
zem olan bu uygulamalar, etik ve klinik 
açıdan bakıldığında da bir zorunluluktur.
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HOLLANDA
 ÖRNEĞİ

Hollanda’da akran 
zorbalığıyla mücadele yasal 
bir zorunluluktur. 1 Ağustos 
2015 tarihinde yürürlüğe 
giren “Okulda Güvenlik 
Yasası”, eğitim kurumlarını 
öğrencilerin sosyal 
güvenliğini sağlama 
konusunda yükümlü 
tutmaktadır.
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Akran zorbalığı, öğrencilerin psikososyal gelişimini ve akademik başarılarını olumsuz 
etkileyen, çocukların ruhunda hayatları boyunca derin izler bırakan önemli bir sorundur. 
Günümüzde akran zorbalığına yönelik farkındalığın hayli gelişmiş olmasına ve eğitim 
sistemlerinde öğrenci refahını artırmaya yönelik politikalar düzenlenmesine rağmen 
zorbalık vakalarının önüne geçilememektedir. Hollanda’da da bireylerin müreffeh bir ya-
şam sürmesi, ülkenin öncelikli politikaları arasındadır. Bu düşünce yapısı, Hollanda eği-
tim sisteminin temelini oluşturur. Bittabi Hollanda Eğitim, Kültür ve Bilim Bakanlığı 
(OCW), eğitim politikalarını bireylerin akademik başarılarının yanı sıra sosyal ve duygu-
sal gelişimlerini kapsayacak şekilde belirler (Ministry of Education, Culture and Science, 
n.d.). Buna rağmen Hollanda’da da akran zorbalığı vakaları önemli bir sorun olarak varlı-
ğını sürdürmektedir.

Hollanda İstatistik Kurumu verileri, bu durumu açık bir şekilde gözler önüne sermekte-
dir.  2021 yılında 15 yaş ve üzeri 173 bin Hollanda vatandaşı arasında yapılan ankete göre 
nüfusun yaklaşık %2’si önceki yıllarda zorbalığa maruz kaldığını belirtmiştir. Bu demek 
oluyor ki yaklaşık 240.000 kişi her yıl zorbalık vakasıyla karşı karşıya kalmaktadır. Araş-
tırma sonuçları, bir çarpıcı gerçeği daha ortaya çıkarmıştır. 15 yaş üstü kişilerin yaklaşık 
dörtte biri, hayatının bir döneminde mutlaka zorbalığa maruz kalmakta; mağdurların 
%60’ı ciddi psikolojik ve duygusal sorunlarla mücadele etmektedir. Vakaların %69’unda 
mağdur, zorbalık yapan kişi tarafından başından beri tanınmaktadır. Araştırmada zorba-
lık biçimine yönelik bulgular da yer almaktadır. Buna göre bireylerin %47’si geleneksel, 
%31’i çevrim içi, %19’u ise her iki şekilde de tacize/şiddete uğramıştır (Statistics Nether-
lands, 2022). Geleneksel zorbalığın etkilerinin görece daha yüksek olduğu düşünülmek-
le birlikte mağdurların büyük oranda hem dışsal hem de içsel güven sorunları yaşadığı; 
ilaveten psikolojik, fiziksel ve mali sorunlarla karşılaştığı belirtilmiştir. 
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Zorbalıkla mücadele, 
bireysel çabalardan ziyade 
kurumsal ve profesyonel bir 
sistem çerçevesinde 
yürütülmektedir.
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Akran zorbalığı, sadece çocukluk dönemine 
özgü yani geçici bir süreç olarak görülmemeli-
dir. Araştırmalar, zorbalığın uzun vadeli geli-
şimsel problemlere yol açtığını gösterir. Örnek 
vermek gerekirse zamanında müdahale edil-
meyen zorbalık vakaları, mağdur çocuğun ka-
rakter gelişiminde kalıcı hasarlara yol açabilir. 
Çocuk, yaşadığı güvensizlik duygusunu içsel-
leştirerek düşük bir öz benlik algısı geliştirebi-
lir; bu durum yetişkinlikte kaygı bozuklukları ve 
depresyon riskini artırabilir. Öte yandan zorba-
lık sadece mağduru etkilemez. Zorbalık yapan 
çocuklar da davranış kalıplarının düzeltilme-
mesi hâlinde ilerleyen yaşlarda antisosyal kişi-
lik bozukluğu geliştirebilir. Pek çok araştırma 
akranlarına zorbalık yapan çocukların yetişkin-
lik yıllarında suça karışma eğilimlerinin daha 
fazla olduğunu ortaya koymuştur. Ayrıca bu ço-
cuklar, saldırganlığı sosyal statü kazanmak ve 
güç elde etmek için kullanabilir. Antisosyal kişi-
lik bozukluğu geliştiren bu çocuklar, ikili ilişki-
lerinde ve iş hayatlarında da bu davranışlarını 
tekrar ederek ciddi uyum sorunlarıyla karşı 
karşıya kalabilir (Olweus, 1993; Copeland, vd., 
2013). Bu sebeple hem zorbalık yapan hem de 
buna maruz kalan çocukların erkenden tespit 
edilmesi ve okul temelli müdahale programla-
rıyla önlem alınması oldukça önemlidir. Böyle-
ce her iki tarafın sağlıklı gelişimine ve toplum 
güvenliğine katkıda bulunulabilir.

Alan yazınında zorbalık; bir veya birden fazla 
kişinin, görece daha savunmasız birine karşı 
kasıtlı, bilinçli, incitme ve zarar verme amaçlı 
gösterdiği agresif davranışlar olarak tanımlan-
maktadır. Kasıtlılık yani davranışın bilinçli bir 
zarar verme amacıyla sergilenmesi; bu davra-
nışların sistematik bir şekilde tekrarlanması; 
zorbalık yapanla mağdur kişi arasındaki güç 
dengesizliği, zorbalığı akran çatışmalarından 
veya şakalaşmalardan ayıran üç temel kriterdir 
(Olweus, 1993; Smith & Brain, 2000). Zorbalık 
eylemleri, fiziksel ve psikolojik (sözel ve ilişki-
sel) olmak üzere iki kategoride incelenmekte-
dir. Fiziksel zorbalık; vurma, itme veya eşyalara 
zarar verme gibi doğrudan gözlemlenebilen ve 
okul ikliminde tespiti daha kolay olan davranış-
ları içerir. Çocukların yaşı ilerledikçe zorbalı-
ğın biçim değiştirdiği görülmektedir. Üst yaş 
gruplarında “psikolojik zorbalık” daha baskın 
hâle gelmektedir. Dışlama, dedikodu yayma, 
görmezden gelme veya arkadaşlık ilişkilerini 
manipüle etme gibi yöntemlerle gerçekleşti-

rilen bu zorbalık türü, daha gizli yürütüldüğü 
için eğitimciler tarafından fark edilmesi ol-
dukça güçtür.

Günümüzde bu dinamiklere bir de “siber zor-
balık” eklenmiştir.  Bu zorbalık türü hem sözel 
hem de ilişkisel zorbalığın dijital bir uzantısı 
olarak karşımıza çıkar. Siber zorbalığın en kri-
tik yönü, zorbalığın okul sınırlarını aşarak ço-
cuğun özel hayatına kadar uzanmasıdır. Bu du-
rum, mağdurun öz benlik algısını ve güven 
duygusunu zedeleyerek sosyal güvensizlik his-
sinin günlük hayatta da devam etmesine neden 
olur. Üstelik akran zorbalığının etkisi, mağdu-
run yanı sıra ailesi ve sürece dâhil olan ilgililer 
üzerinde de derin izler bırakır. Örneğin zorba-
lık gören çocuklarda kaygı bozukluğu, depres-
yon, öz güven sorunu, akademik başarısızlık 
gibi sorunlar görülürken aileleri, çocuğun yaşa-
dığı durum karşısında çaresizlik ve yoğun kay-
gılar hissedebilir. Öğretmenler, yöneticiler ve 
arkadaş çevresi de eğitim ortamındaki huzur-
suzluk nedeniyle farklı sorunlarla karşı karşıya 
kalır.

Hollanda’da akran zorbalığıyla mücadele yasal 
bir zorunluluktur. 1 Ağustos 2015 tarihinde yü-
rürlüğe giren “Okulda Güvenlik Yasası”, eğitim 
kurumlarını öğrencilerin sosyal güvenliğini 
sağlama konusunda yükümlü tutmaktadır. Bu 
yasal çerçeveye göre okullar: 

• �Güvenli bir sınıf ortamı oluşturmak ve zorbalı-
ğı önlemek için azami gayret gösterdiklerini 
ispatlamak zorundadır. Bu durum, aktif bir uy-
gulama süreci gerektirir.

• �Her yıl öğrencilerin sosyal güvenlik algılarını 
ve okul iklimini geçerli, güvenilir araçlarla ölç-
mekle yükümlüdür. Bu veriler, okulun strate-
jik planlamasına da temel oluşturur.

• �Öğrencilerin ve velilerin zorbalık vakalarında 
doğrudan ulaşabilecekleri, güvenilir bir uz-
man bulundurmak mecburiyetindedir.

Hollanda eğitim sistemine göre okullar 
özerklik modeliyle çalışmaktadır yani okulla-
ra finansal destek verilse de okullar pedago-
jik olarak özgürdür. Ancak Eğitim Müfettişli-
ği, okulların bu yasal yükümlülüklere uyup 
uymadığını düzenli olarak denetlemekte; 
standartlara uymayan kurumlar hakkında 
idari yaptırım uygulamaktadır.

Çünkü güvenli okul 
iklimi, zorbalığı 
önleyen en güçlü 
kalkandır.
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Bu yasal baskı ve denetim sistemi, okulların 
etkisi bilimsel olarak kanıtlanmış anti-zor-
balık programlarına yönelmesini teşvik et-
miştir. Böylece zorbalıkla mücadele, birey-
sel çabalardan ziyade kurumsal ve 
profesyonel bir sistem çerçevesinde yürü-
tülmektedir (Onderwijsinspectie, n.d.).

Akran zorbalığına erken müdahale olduk-
ça önemlidir ancak olay gerçekleştikten 
sonra yapılan “iyileştirici” müdahaleler-
den ziyade sınıf düzenini baştan koruyan 
önleyici yaklaşımlarla sağlıklı bir okul ikli-
mi oluşturulmalıdır. Bu noktada öğret-
men-öğrenci ilişkisi, sosyal normlar ve 
gözetim, zorbalığa karşı en güçlü savunma 
mekanizmalarıdır. Eğitim-öğretim yılının 
ilk haftaları, “Altın Haftalar” olarak adlan-
dırılır. Çünkü bu süreçte sınıfın sosyal hi-
yerarşisi henüz oluşmamış, grup dinamiği 
şekillenmemiştir. Eğitmen için bu haftalar, 
sosyal güvenliği sağlamak için stratejik bir 
fırsat sunar. Bu süreçte öğretmen sadece 
ders veren bir figür değildir. Aynı zamanda 
sınıfın “sosyal mimarı” olduğunu bilmeli 
ve ona göre hareket etmelidir. Öğrenci, 
öğretmenini adil, tutarlı ve ulaşılabilir bir 
figür olarak gördüğünde yaşadığı sorunla-
rı paylaşma konusunda kendini güvende 
hisseder. Bu güven bağı olayların büyüme-
den önlenmesini sağlar. Ancak etkili bir 
önleme stratejisi fiziksel bir denetim de-
ğildir. Eğitimciler bu süreçte öğrencilerin 
sosyal dünyasına aktif bir şekilde dâhil ol-
malı ve “kör noktalar” olarak tabir edilen 
riskli alanlarda hassas bir izleme süreci 
yürütmelidir. Aksi takdirde sınıfta kontrol-
süz bir güç mücadelesi başlayabilir ve sis-
tematik bir zorbalık düzeni kök salabilir. 

Uzman kuruluşlar ve bilimsel araştırma-
lar doğrultusunda Hollanda’da okulların 
zorbalıkla mücadelede izlemesi gereken 
5 kritik adım şu şekilde özetlenmektedir:

1. �Bütüncül Sistem Yaklaşımı: Zorbalık sa-
dece sınıf içinde çözülmeye çalışılma-
malı; okul yönetimi, öğretmenler, yar-
dımcı personeller, ebeveynler ve 

öğrenciler çözümün bir parçası hâline 
getirilmelidir. 

2. �Kanıta Dayalı Programlar: Sadece bi-
reysel vakalara odaklanan geçici çö-
zümler yerine etkisi bilimsel olarak ka-
nıtlanmış ve grup dinamiğini onarmaya 
yönelik eğitim programları kullanılma-
lıdır.

3. �Odağı Tanıklara Kaydırmak: Müdahale 
odağı, fail veya mağdurdan olaya tanık-
lık eden akran grubuna kaydırılmalıdır. 
Zorbalık, akran grubundan destek veya 
sessiz bir onay gördükçe beslenir; bu 
ilgi ve destek azaldığında zorbalığın son 
bulma olasılığı artar.

4. �Süreklilik ve Sosyo-Duygusal Eğitim: 
Sosyal güvenlik, sadece kriz anlarında 
hatırlanan bir kavram olmamalıdır. 
Olayların büyümesini beklemeden, yıl 
boyunca düzenli olarak sosyo-duygusal 
beceri eğitimleri organize edilmeli ve 
güvenli iklim sağlanmalıdır.

5. �Veriye Dayalı İzleme ve Kayıt: Yaşanan 
her vakanın titizlikle kayıt altına alın-
ması gerekmektedir. Bu veriler sayesin-
de uygulanan tedbirlerin etkinliği ölçü-
lebilir ve okul içerisinde ekstra denetim 
gerektiren alanlar tespit edilebilir.

Orobio de Castro ve arkadaşları (2018) ta-
rafından Hollanda eğitim uygulamaların-
da zorbalığa yönelik düzenlenen progra-
mın etkililiği araştırılmış ve her 
anti-zorbalık programının aynı derecede 
başarılı olmadığı tespit edilmiştir. Özellik-
le Hollanda eğitim sisteminde yapılan de-
ğerlendirmeler, en yüksek verimin birey-
lerden ziyâde okul kültürü ve sınıf 
dinamiğine odaklanan programlardan 
alındığını göstermektedir. Bu nedenle 
odağı zorbadan ziyâde tanıklara çeviren; 
okul, aile ve çocuk arasındaki iş birliğini 
esas alan uygulamalar önem arz etmekte-
dir. Bir programın gerçek anlamda sonuç 
vermesi, öğretmen-öğrenci-ebeveyn iliş-
kisinin kesintisiz bir şekilde sürmesine ve 
uygulamaların tutarlı bir şekilde yürütül-

mesine bağlıdır. Hollanda’daki okullar da 
bu bilinçle “Bu hasarı nasıl onarabiliriz?” 
sorusuna odaklanarak benimsediği onarı-
cı yaklaşımlarla sosyal güvenliği sağlama-
ya çalışmaktadır. Çünkü güvenli okul ikli-
mi, zorbalığı önleyen en güçlü kalkandır.
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Eğitimciler bu süreçte 
öğrencilerin sosyal 
dünyasına aktif bir şekilde 
dâhil olmalı ve “kör 
noktalar” olarak tabir 
edilen riskli alanlarda 
hassas bir izleme süreci 
yürütmelidir.
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TÜRKÇENİN
DÜNÜ, BUGÜNÜ, GELECEĞİ

Dünyada kültür dili niteliğini taşıyan hiçbir dil saf değildir; 
Türkçenin de ne kadar zengin ifade imkânlarına sahip 
olursa olsun kendi içine kapanması, kendi kendine 
yetmesi mümkün değildi.

Beşir Ayvazoğlu
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Türkçenin Yenisey ve Orhun kitabelerin-
den önceki dönemlerine ait yeterli belge 
ve bilgiye sahip değiliz. Ancak özellikle 
Orhun kitabelerindeki dilin her bakımdan 
gelişmişliği, Türkçenin çok eski bir dil ol-
duğunu göstermek-tedir. Seçkin bir dilbi-
limci olan Doğan Aksan, bu gerçeği 
Türkçenin Gücü isimli eserinde bütün 
açıklığıyla ortaya koymuştu. Esasen 
Kazakistan’ın Almatı şehri yakınlarındaki 
Esik kasabasında, 1969 yılında keşfedilen 
kurganda gömülü “Altın Elbiseli” tiginin, 
yani prensin gümüş kadehindeki yazı, 
Orhun kitabelerindeki alfabenin oluşmaya 
başladığı döneme işaret ediyordu; bir la-
boratuvarda yapılan radyokarbon tahlili 
sonunda, altın elbisesiyle gömülen pren-
sin tahminen M.Ö. 5 veya 6. yüzyılda yaşa-
mış olduğu anlaşılmıştı.

Göktürk kitabelerindeki Türkçe, hem so-
yut ve somut kavramlardaki çeşitlilik ve 
bolluk, hem de söz varlığı ve türetme im-
kânlarının genişliği bakımından zengin, 
yani hemen her türlü fikri ifade edebilme-
ye muktedir bir dildir. Uygur döneminde 
de, yabancı kavramların karşılanması için 
yapılan türetmelerle Türkçenin ifade gücü 
büyük ölçüde artmıştı. Uygur Türkçesi bir 
edebî dil olarak son derece gelişmiş ve 
önemli ürünler vermiştir. Reşit Rahmeti 
Arat, bu ürünlerden bir kısmını Eski Türk 
Şiiri adlı eserinde bir araya getirmişti. 

Alfabe değişiklikleri Türk tarihinde daima 
önemli dönüm noktalarına işaret eder. 
Uygur Türkleri, Budizm’i kabul edince, 
Sogd menşeli ve Göktürk alfabesine göre 
imkânları çok sınırlı bir alfabeyi benimse-
miş, Müslüman olan Türkler de ister iste-
mez Arap alfabesini kullanmaya başlamış-
lardı. Zamanla bütün İslâm dünyasının tek 
alfabesi haline gelen Arap alfabesi, Türk 
topluluklarını da kültürel açıdan birleştiri-
yordu; ayrıca “fonetik” olmadığı için yazılı 
metinleri her Türk topluluğu kendi ses de-
ğerlerini ilave ederek okuyabiliyordu.

Türkler, çeşitli şekillerde münasebette bu-
lundukları bütün kavimlerin dillerinden 
hiç tereddüt etmeden faydalanma yoluna 
gitmiş ve aldıkları her kelimeyi Türkçenin 

bünyesine mal etmeyi başarmışlardır. 
Bunu Arif Nihat Asya “Ağıt” şiirinde şöyle 
ifade etmişti:

Ben ki ateşle konuşurdum, selle 
konuşurdum
İdil’le Tuna’yla Nil’le konuşurdum
Sangaryos’u Sakarya yapan
İkonyom’u Konya yapan
Dille konuşurdum.

Dünyada kültür dili niteliğini taşıyan hiçbir 
dil saf değildir; Türkçenin de ne kadar zen-
gin ifade imkânlarına sahip olursa olsun 
kendi içine kapanması, kendi kendine yet-
mesi mümkün değildi. Ancak İslâm’ın ka-
bulü, aynı zamanda büyük bir kültür değiş-
mesi niteliğini taşıdığı için, özellikle soyut 
kavramlarda, Arapça ve Farsçanın etkisiy-
le tehlikeli bir yola girildiği söylenebilir. 10. 
yüzyıldan itibaren yeni bir din ve dünya 
görüşü, yeni bir metafizik, Türkçenin sınır-
larını zorlamış, Arapça ve Farsça kelime ve 
kavramlar ister istemez açılan gedikler-
den içeri dalmışlardır. 

Bununla beraber Türkçe, Kaşgarlı 
Mahmud gibi büyük dilciler yetiştirerek 
kendini yeterince korumayı ve savunmayı 
başarmıştır. Divanü Lügati Türk, 
Türkçe’nin yaşama gücünün ve azminin 
belgesidir. Özetlemek gerekirse, Türkçe, 

Türkler, münasebette 
bulundukları kavimlerin 
dillerinden hiç tereddüt 
etmeden faydalanma 
yoluna gitmiş ve aldıkları 
her kelimeyi Türkçenin 
bünyesine mal etmeyi 
başarmışlardır.

Talas Yazıtı

Kutadgu Bilig’in Kahire Müzesinde sergilenen 
nüshası
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Müslüman oluşumuzdan sonra da hem ko-
nuşma dili, hem de edebî dil olarak yaşa-
maya devam etmiş ve Kutadgu Bilig, 
Atabetü’l-Hakayık gibi önemli edebî ürün-
ler vermiştir. Selçuklu devrinde, özellikle 
aydınların ve yöneticilerin Farsçaya aşırı 
meyil göstermeleri yüzünden, Türkçenin 
edebî dil olarak tabii gelişmesinde yüz-yüz 
elli yıllık bir kesinti meydana gelir. Ancak 
halk seviyesinde bütün güzelliği ve zengin-
liği ile hayatiyetini devam ettirmiş, 13. yüz-
yıla gelindiğinde Yunus Emre gibi büyük 
bir şairle atağa kalkan Türkçe, Osmanlı 
devrinde Selçuklu devrinin aksine devle-
tin resmî dili olmuştur.

Bir imparatorluk dili olarak sadece Arapça 
ve Farsçadan değil, hâkim olunan coğraf-
yalardaki bütün dillerin imkânlarından fay-
dalanan Türkçe hızla zengin bir edebî dile 
dönüşmüştü. Edebiyat tarihçilerinin “di-
van edebiyatı” dedikleri, yaklaşık beş yüz 
yıl kesintisiz devam eden edebî gelenek, 
Türkçe nin sağlam temelleri üzerinde yük-
selmiştir. Divan edebiyatının dili her ne ka-
dar Arap ve Fars sözlüklerinden fazlaca 
ödünç kelime almışsa da, gramer, sentaks 
ve duyuş olarak her zaman Türkçe karak-
terini korumuştur. Türk zevkini yansıtan 
ve inşa dediğimiz sanatlı nesir yazarları sa-
yılmazsa hikâye, tarih, seyahatname, mek-
tup gibi ürünler bugün de anlaşılabilir bir 
Türkçeyle yazılmıştır. 

19. yüzyılın sonlarından itibaren Türkçenin 
sadeleştirilmesi yolunda birtakım görüşler 
ve akımlar ortaya çıkmıştır. Tanzimat ya-
zarlarının gayretleriyle müspet yönde 

gelişen ve yazı dili ile konuşma dili arasın-
daki farklılıkları en aza indirmeyi hedefle-
yen çalışmalar, Servet-i Fünuncu şair ve 
yazarlar tarafından bir süre sekteye uğratı-
lır. Ancak 1911 yılında Selanik’te Genç 
Kalemler dergisinde bir aydın grubunun 
Ziya Gökalp ve Ömer Seyfeddin öncülü-
ğünde başlattıkları Yeni Lisan hareketi, 
buna bağlı olarak doğan Millî Edebiyat akı-
mı ve Cumhuriyet devrinde bu akımın bir 
uzantısı niteliğini taşıyan çalışmalar, 
Türkçeyi, Türkçeye mal olmamış yabancı 
kelime ve kaidelerden arındırmıştır. 
Arındırma, başlangıçta Türkçe’nin tarih 
içinde kazandığı zenginliklerden vazgeç-
mek anlamında değildir. Yeni Lisancılar, 
Müftüoğlu Ahmet Hikmet Bey gibi 
Türkçeyi yabancı olarak kabul ettikleri bü-
tün kelimelerden arındırmayı hedefleyen 
aşırı hareketten çok farklıydı. Gökalp, 
“Türkçeleşmiş Türkçedir” diyordu.

Bu dönemde Türkçe, zengin ifade imkân-
larına sahip, kelime hazinesi bakımından 
hatırı sayılır zenginlikte, gramer ve sen-
taks bakımından sadece kendi imkânlarını 
kullanan sağlam bir edebî dil haline gel-
miş, Mehmed Âkif, Yahya Kemal, Ahmet 
Hâşim, Reşat Nuri Güntekin, Refik Halit 
Karay, Falih Rıfkı Atay, Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, Abdülhak Şinasi Hisar, 
Pe-yami Safa, Nâzım Hikmet, Ahmet 
Hamdi Tanpınar, Necip Fâzıl Kısakürek, 
Tarık Buğra, Kemal Tahir, Yaşar Kemal gibi 
çok sayıda şair ve yazarın elin-de asıl kıva-
mını bulmuştur. Bu gelişme, 1934 yılında 
Atatürk’ün bir sözü emir olarak kabul edil-
diği için bütün Türkiye çapında yabancı ke-
lime avı başlatılmıştı. Atatürk, dilde başla-
yan büyük kaosun farkına vardığı için bir 
akşam sofrasında henüz kimse yokken 
Falih Rıfkı’ya “Yanaş bana doğru!” demiş ve 
şunları söylemişti: “Varımız yoğumuz mey-
danda. Bir çıkmaza girmişizdir. Bırakılır mı 
dil bu çıkmazda? Hayır, öyleyse yapılacak 
olanı biz yapacağız!” Güneş-Dil Teorisi, bu 
çıkmazdan kurtuluşun reçetesiydi. 

Ancak Türkçe bir süre sonra yabancı men-
şeli bütün kelimeleri atarak bütünüyle 
arınmış bir Türkçe yaratmak isteyen birta-
kım aydınlar tarafından yeni maceraya sü-
rüklendi. Bu macera sonunda Türkçe 

maalesef fakir, derinliksiz, ahenksiz ve ifa-
de imkânları sınırlı bir dil haline getirilmiş, 
daha da önemlisi sesini kaybetmiştir. Her 
dilin aynı zamanda kendine has bir ahengi 
ve musikisi vardır.

Eski İstanbul yerlilerinin, özellikle kadınla-
rın konuşmalarını yahut eski radyo spiker-
lerinin mesela Tanburi Cemil Bey’in oğlu 
Mesut Cemil’in kayıtlarını dinlemiş olanlar 
ne demek istediğimi daha iyi anlarlar. 
Abdülhak Şinasi Hisar, Geçmiş Zaman 
Fıkraları isimli eserinde anlatır:

“Halid Ziya ve Hamdullah Suphi, Paris’te 
bir gün metroda karşılaşmış, uzun ve tatlı 
bir sohbete dalmışlar. Metrodan çıkarken 
bir Fransız, mahcup bir tavırla yanlarına 
gelmiş, özür diledikten sonra, öteden beri 
dillerin musikisiyle ilgilendiğini söylemiş 
ve hangi dille konuştuklarını sormuş. 
Türkçe olduğunu öğrenince “Şimdiye ka-
dar bu dili duymak fırsatını bulamadığım 
için üzgünüm, şimdi duyduğum için de çok 
sevinçliyim,” demiş ve şöyle devam etmiş: 
“Eğer bu istasyonda inmeseydiniz sizi din-
lemek için ineceğiniz istasyona kadar ta-
kip edecektim. Çok eski bir millet olduğu-
nuz anlaşılıyor, zira diliniz bu ahenkli ve 
musikili inceliğine ermek için ne uzun za-
manların sarf edilmiş olması gerekir.”

Her dilde kelimeler zaman zaman değişir, 
yeni buluşları, fikirleri, kavramları, durum-
ları karşılayacak kelimelere ihtiyaç duyu-
lur ve yeni kelimeler türer. Dil, yaşayan ve 
sürekli gelişen eden bir varlıktır; bu tabii 
gelişmenin önüne geçilemez. Yanlış olan, 
dil mühendisliği, başka bir ifadeyle, siyase-
tin dile müdahalesi, kelimelerin gelişigüzel 
değiştirilmesidir. Herhangi bir millî dil, ye-
rine kolayca diğerinin konulabileceği bir 
kelime ve tabirler yığını değil, asırlar için-
de ve nesillerin hafızasında dövüle yoğrula 
yerleşmiş bir mana, duygu ve hayaller bü-
tünüdür. Dil ifade vasıtası olduğu kültürü 
geleceğe taşır; her kelimenin arkasında bir 
tarih vardır ve millet, tarihin karıp yoğur-
duğu bir birliktir. 

Kırımlı yazar Cengiz Dağcı, bildiğiniz gibi, 
Alman esir kampından kurtulduktan sonra 
Londra’ya yerleşmişti; romanlarını Türkçe 

Dolmabahçe’de düzenlenen Dil Kogresini haber-
leştiren İkdam Gazetesi (28 Ağustos 1928) 
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yazıyor ve bu romanlar Türkiye’de yayım-
lanıyordu. Mektup vasıtasıyla yaptığım bir 
röportajda onu şu soruyu sormuştum: 
“Türkçenin konuşulmadığı bir ülkede 
Türkçe yazmak ve pek tanımadığınız bir 
okuyucu kitlesine hitap etmek sizin için 
zor olmuyor mu?” Cevap etkileyiciydi: 

“Polonyalı muhacir Czeslaw Milosz’un 
‘Anayurt dediğin dildir aslında’ sözlerini 
benim kadar hiç kimse anlayamaz dünya-
da. Her şey dile bağlıdır. Benim durumum-
da yurt dediğin gerçekten dil’den başka bir 
şey değildir. Bugüne kadar düşünce hürri-
yetimi koruyabildiysem, dille koruyabilmi-
şimdir; yurdumu toprağı, dağı, bağı, denizi, 
çiçeği, böceği, insanıyla yaşayabildiysem, 
dille yaşayabilmişimdir. Dilini umursama-
yan, özellikle yabancı bir ortamda, dilini 
yitiren bir insan, dilden fazla bir şey yitirir. 
Yurdu ve insanları pörsüye pörsüye, ağara 
ağara, geri dönmeyecek şekilde silinip gi-
der onun gözlerinden ve yüreğinden.”

Bir de Azerbaycanlı büyük şair Bahtiyar 
Vahapzade’den örnek vermek isterim. 
Anayasadaki resmî dilin Azerbaycan 
Türkçesi olduğu hükmüne rağmen dev-
let dairelerinde Rusçanın kullanılmasını, 
“Latin Dili” adlı şiirinde Cezayir’in bir 
meselesinden söz ediyormuş gibi üstü 
kapalı bir şekilde eleştiren Vahapzade, 
bir Cezayir seyahati sırasında yazdığı bu 
şiirde özetle şöyle diyordu: “Bugün yer-
yüzünde bir Latin halkı yoktur, ama 
Latince hâlâ bütün canlılığıyla yaşıyor. 
Yani halk yok, dil var. Ancak yeryüzünde 
öyle halklar var ki, onların özleri yaşıyor, 
ama dilleri ölü. Cezayir halkı gibi. Şimdi 
hangisine ölü diyelim? Ülke ve halk var-
ken tutsak olan bir dile mi? Yoksa özü ka-
lan, dili ölen bir halka mı?”

Türkiye’de harf inkılabının sebeplerinden 
biri de Azerbaycan’da Latin alfabesine ge-
çilmesiydi (1 Mayıs 1925). Türkiye’deki cid-
di muhalefeti görerek Latin alfabesine ge-
çilemeyeceği kanaatine varan Sovyet 
yönetimi, önce Azerbaycan’da, sonra diğer 
Türk cumhuriyetlerinde Latin menşeli al-
fabeleri kabul ettirerek hem İslâm’ın etki-
sini azaltmak, hem de Türkiye ile kültürel 
münasebetlerini kesmek istemişti. Bu 

gelişmeler üzerine Azerbaycanlı aydınlar 
Türkiye’de de Latin alfabesinin kabul edil-
mesi için çalışmaya başladılar. Böylece ke-
silen münasebetlerin yeniden tesis edile-
bileceğini umuyorlardı. Nitekim 1928 
sonlarında Türkiye’de de kabul edilen 
Latin alfabesi, Türk dünyasında alfabe bir-
liğini yeniden sağlamıştır. Ancak bu durum 
Stalin’i çok rahatsız etmiş, 1937’den itiba-
ren, bir yandan yeni rejime intibak edeme-
yen binlerce aydını öldürtürken, bir yan-
dan da bütün Türk topluluklarına Kiril 
menşeli ayrı ayrı alfabeleri zorla kabul et-
tirmiştir. Gürcü ve Ermeni alfabelerine do-
kunulmamış olması, Stalin’in bu korkunç 
uygulamasının Türkiye ile Azerbaycan ve 
Orta Asya Türkleri arasındaki irtibatı bütü-
nüyle kesme gayesine yönelik olduğunu 
göstermektedir.

Eski Sovyetler Birliği bünyesindeki Türk 
cumhuriyetleri bağımsızlıklarını kazandık-
tan sonra Latin alfabesine dönmek için ye-
niden harekete geçmişlerdi.  O günlerde 
kendisine verilen bir ödülü almak üzere 
Türkiye’ye gelen Cengiz Aytmatov, ödül tö-
reninde yaptığı konuşmasına “Turan ülke-
sinin Rönesansı tomurcuk açıyor” cümle-
siyle başlamıştı. Aynı cümleyle bitirdiği 
konuşmasında söyledikleri önemliydi:

“Şu anda bağımsızlığa kavuşmuş Orta 
Asya ve Kazakistan ülkelerinin edebiyatla-
rı emperyalist ideolojilerden kurtulup ya-
ratıcılığın yeni vadisine, tarihî dönüm nok-
tasına erişmiştir. Meseleyi bu yönden ele 
aldığımızda, onlar için en verimli seçenek, 
bana göre Türk dillerinin birbirilerine ya-
kınlaşması, birbirlerinin tecrübelerinden 
istifade edip özdeşleşmesi ve bu dillerin 
birbirlerinin potansiyelinden nöbetleşe-
rek faydalanmasıdır. Bu çerçeve içerisin-
de, her Türk ilinin kendi ulusal kültürünün 
yararı için azami çaba göstermesi elbette 
çok faydalı olacaktır. Çünkü bu Türk isimli 
halklarda, Arapça veya Farsça gibi, kardeş 
halkların kültürlerini genelleştirip birleşti-
ren bir dilimiz yok. Ne kadar Türk ili varsa, 
o kadar edebî dilimiz var. Kim bilir, gele-
cekte hepimizi kucaklayan bir Türk edebî 
dili meydana gelebilir. Ne olursa olsun, bi-
zim için tarihî fırsat geldi. Bu fırsatı iyi de-
ğerlendirerek şimdiki medeniyetin gücü 

Not: Bu yazı, Maarif Vakfı’nda 15 Aralık 
2025 tarihinde yapılan “Türkçe Paneli” için 
hazırlanan konuşma metninin kısaltılmış 
biçimidir.

olan ve alabildiğine genişleyen kitle iletişi-
minden faydalanıp kültürel süreçleri baş-
tan ayağa kuvvetlendirmek, Türk lehçele-
rinin kendi aralarında yakınlaşarak günlük 
hayat için pratik hale gelmesini sağlamak, 
bana göre, her Türk yurdu için zaruridir. 
Bunların içinde, edebî tercüme işini güç-
lendirmek, karşılaştırmalı sözlükler hazır-
lamak, kitap dünyasını genişletmek gibi 
faaliyetlerin günlük hayatın vazgeçilmez 
unsurları olması gerekmektedir.”

Bakü’de 9-11 Eylül 2024 tarihlerinde dü-
zenlenen “Türk Dünyası Ortak Alfabe 
Komisyonu Üçüncü Toplantısı”nda 34 
harften oluşan “Ortak Türk Alfabesi”nin oy 
birliğiyle kabul edildiğini hatırlatmak isti-
yorum. Umarım, bu karar İsmail Bey 
Gaspıralı ve Cengiz Aytmatov’un temenni 
ettikleri ortak edebî dilin oluşmasını sağ-
lar ve “Türk dünyası Rönesansı”nın tomur-
cukları patlayarak renk renk çiçekler 
açar.”

Sokaklara Asılan Levhalardan Yeni
Harfleri İnceleyen Vatandaşlar 1928
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Dr. Firdevs Kapusızoğlu

Deriden Perdeye:
Bir Aile Mirası Olarak 

Gölge Oyununun 
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Karagöz Ve 
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Yüzyıllardır bir perde, 
bir ışık ve birkaç tasvirle 
anlatılan hikâyeler… 
Karagöz ve Hacivat 
yalnızca bir gölge oyunu 
değil, kültürün kuşaktan 
kuşağa aktarılmasının en 
canlı yollarından biri.

Ramazan sevincinin en nostaljik yanların-
dan biri de gölge oyunu  gibi geliyor bana. 
Bir Ramazan akşamında sahnede gösteri-
nizi izleme fırsatı bulduk; oldukça keyifliy-
di. Dergimizin “Elverenler” isimli bölümün-
de, örgün eğitimin sınırlarını aşarak bir 
sanata ya da zanaata gönül vermiş kişileri 
yakından tanımayı amaçlıyoruz. Bu yüz-
den ilk sorumuz şu olacak: Bu sanatın icra-
sına nasıl başladınız?
Benim hikâyem de bir usta çırak ilişkisiyle 
başladı. Abim Tevfik Veral, sinema makine 
tamirciliği yapıyordu. Karikatürist ve tasvir 
yapımında usta olan olan Ayhan Büyükdo-
ğan onu keşfetti ve gölge sanatlarında 
önemli bir yere sahip olan tasvir yapımı ile 
meşgul olmasını sağladı. Böylece işin za-
naat kısmında kendini yetiştirmesinde bü-
yük etkisi oldu. Abim de beni keşfetti diye-
biliriz. Biz altı kardeştik ama o demek ki 
bende bu sanata bir yatkınlık gördü. 

Ben o dönemlerde 13–14 yaşlarındaydım. 
Abimin deriden yaptığı tasvirleri ilgiyle iz-
lerdim. Zamanla bu işin neden yapılması 

gerektiğini de anlamaya başladım. 600 yıl-
lık bir geçmişi olduğunu, kültürümüzde bir 
köprü görevi üstlendiğini fark ettim ve bu-
nun bir sorumluluk olduğunu hissettim. 
Giyim kuşamdan geleneklerimize kadar 
kültürel değerlerimizin bu sanata yansı-
ması beni çok etkiliyordu.

Abim bana işin inceliklerini öğretti. Bir 
yandan oto boyacılığı ve elektronik öğre-
nirken, bir yandan da evimizde bir masa 
etrafında dana ve deve derisini işlemeyi 
yavaş yavaş öğrendim. Bu işin kalıplama 
dediğimiz teknikleri var. Önce kartondan 
kalıp çıkarılır, tasarım oluşturulur, sonra o 
tasarım deriye aktarılır. Kenarları makasla 
kesilir, iç kısımları işlenir ve kök boyalarıy-
la karışımlar hazırlanarak deri boyanır. 
Çizme, işleme, boyama ve yapma aşamala-
rından oluşan tasvirler, günümüzde top-
lumsal bakışın ve yaşam tarzının değişme-
siyle birlikte kullanılan boyadan karakter 
tasarımlarına kadar pek çok noktada za-
man içinde modernleşmeyi de gerektirdi. 
O zamanlar daha zahmetliydi.

Karagöz ve Hacivat gölge oyunu, 2009 yılında UNESCO’nun İnsanlığın Somut Olma-
yan Kültürel Mirası Temsilî Listesi’ne Türkiye adına kaydedilmiştir. Geleneksel Türk 
tiyatrosunun en önemli örneklerinden biri olan bu sanat, Somut Olmayan Kültürel 
Mirasın Korunması Sözleşmesi kapsamında dünya mirası olarak tescillenmiştir.
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Abim yalnızca tasvir yapımıyla ilgilenmeme 
izin vermedi. Tasvirleri yaparken bazen on-
ları seslendirirdim. Tasvirler çoğaldıkça 
hikâyeler de gelişmeye başladı. Beni sahne-
ye çıkmam için teşvik etti. Onu kendimle bir-
likte sahnede olmaya davet etsem de deriye 
olan alerjisi nüksetti. Böylece bu işi kendi 
başıma yürütmem gerektiğini anladım ve bu 
sanatı en iyi şekilde icra eden kişileri araştır-
maya başladım.

Arşivler ve taş plaklar beni Hayali Küçük 
Ali’ye götürdü. Gerçek ismi Muhittin Sevi-
len’dir. Yetimhanelerde büyümüş bir sa-
natçı. Tasvirini yapmaktan oyununu oynat-
maya kadar kendimle özdeşleştirdiğim bir 
isim oldu. Radyo ve televizyondaki seslen-
dirmelerini inceledim ve kendi kimliğimi 
yavaş yavaş inşa ettim.

16–17 yaşlarında henüz çok toydum; sesi-
min oturmasını bekledim. Askerden dön-
dükten sonra tasvirlerimin hâkimiyetini 
kurmaya ve kendi hikâyelerimi oluşturma-
ya başladım. 1995’te Safiye Hanım’la ev-
lenmeye karar verdiğimizde onu bu işi sür-
dürmeye ikna ettim. Belki kazancım iyi 
olmayacaktı ama evimin bir köşesinde 
mesleğim için çalışmaya devam edecek-

tim. Bu, kültürümüzün devamı için üstlen-
diğim bir sorumluluktu. Sağ olsun, o da 
benim sigortalı bir işe girmemi beklemedi 
ve hep destek oldu.

Karagöz’e o yıllarda rağbet fazla değildi. 
Geçimimi önce tasvirlerden sağladım. Tas-
virlerim Kapalıçarşı’da turistlerin ilgisini 
çekiyordu. Karagöz’ü farklı ülkelere “seya-
hat ettirmek”, bu kültürü başka coğrafyala-
ra taşımak beni mutlu ediyordu. O dönem-
lerde sanatçılar tasvirlere isimlerini 
yazardı; bunlar gerçek birer sanat eseri 
kabul edilirdi. Abimin ustası, abim ve ben 
hiçbir zaman bir kitaptan kopya etmedik. 

Tasvirlerimizin hepsi özgün tasarımlardı.
Bu işe gönül verdikçe sanatımızı pek çok 
ülkede temsil etme şansı yakaladık. Yüz-
lerce, binlerce insana atölyeler düzenle-
dik. Tiyatro öğrencilerine dersler verdik. 
Temsillerin boyutlarını değiştirerek sah-
neyi büyüttük ve “Dev Gölgeler” adıyla 
önemli bir yeniliğe cesaret ettik. İlk kadın 
hayaliyi, Merve İlken’i yetiştirdik. Hâlâ bu 
işin hakkını vermeye çalışıyoruz. Hâliha-
zırda Cumhurbaşkanlığı Kültür Şurası ko-
misyon üyesiyim. Şimdi de İstanbul’da “ya-
şayan” bir Gölge Oyunu Müzesi kurma 
hayalim var. Bunun için projeler sundum; 
karşılık bulmasını diliyorum.

Peki Karagöz ve Hacivat ilk nasıl ortaya 
çıkmış?
İşin piri olarak anlatılan isimlerden biri 
Şeyh Küşteri’dir. Rivayete göre Karagöz’ü 
sahneye gölge sanatı olarak yansıtan kişi 
odur. O dönemde vefat eden önemli şahsi-
yetlerin anısını yaşatmak için Padişah Or-
han Gazi’ye bir teklif sunar. Ayağından bir 
çarığın tekini çıkarır, başındaki sarığı per-
de yapar, arkasına bir kandil koyar ve onla-
rı seslendirmeye başlar. Bu padişahın çok 
hoşuna gider ve bu sanatın yaşatılması için 
bir ferman verir.

Bir hayalinin gözünden 
Karagöz: mizahın, 

kültürün ve çocuklarla 
kurulan güçlü bağın 

hikâyesi.
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Elbette Karagöz’ün ortaya çıkışıyla ilgili 
başka rivayetler de vardır. Örneğin iyi ça-
lışmadıkları için öldürülen bir demirci ve 
duvar ustasının hikâyesinden doğduğu an-
latılır. Ama benim gönlüme yatan hikâye 
ilk anlattığım rivayettir.

Yetişkinler için meydanlarda oynatıldığı bi-
linse de çocuklar da bu sanattan mahrum 
kalmamış. Ben bu sanatın kahvehane kö-
şelerinde yok olmasındansa küllerinden 
yeniden doğmasını istedim. O yüzden be-
nim hikâyelerim çocukları hedef aldı. Bu 
sayede hem geleneksel kültür ve değerle-
rimizin genç nesillere aktarımı söz konusu 
olabildi hem de çocuklarla beraber evlere 
giren gölge oyununun kaybolmasına engel 
olmuş olduk. O dönemin sanatçıları Kara-
göz’ün çocuklar için oynamasına karşı çık-
salar da ben direndim. Şimdi, Karagöz’ün 
pedagojik açıdan çıktılarını gördükçe doğ-
ru bir iş yaptığımızı da anlıyorum. Peynir 
yemeyen bir çocuğun Karagöz sayesinde 
peynire alıştığını gördüm. Konuşma prob-
lemi olan bir çocuğun dile geldiğine şahit-
lik ettim. Örneğin bir psikiyatrist terapileri 
için benden tasvir istedi. Sonuç olarak za-
manında büyükler için sahnelenen oyunla-
ra çocuklar ortak olurken şimdi çocuğuyla 
gelen yetişkinlerin oyunlara ortak olduğu-
nu görüyoruz.

Karagöz’ün bu kadar etkileyici olmasının 
sebepleri ne peki? Merkezinde mizah olma-
sı mı? Işık ve gölgenin büyüsü mü? Nostal-
jiye duyulan ihtiyaç mı?
2006 yılında 80 sanatçı arasında en iyiler-
den biri olarak kabul edilerek Kültür Ba-
kanlığı sanatçısı seçildim. Birçok festivale 
katılma şansım oldu. Öyle ki bazen tek bir 
günde sekiz, dokuz ayrı gösteri sergiledik. 
Fuarlar, atölyeler derken tüm bu etkinlik-
lerde, atölyelerimizde toplumun nabzını 
ölçmeye çalıştım. Yetişkinlerin nostaljiye 
olan sevgisini gördüm. Kültür aktarımı için 
bir araç olarak görülüyordu. Çocuklar ise 
Karagöz ve Hacivat’la özdeşim kurarak bir 
etkileşim deneyimi yaşıyor. 

Karagöz’ün farklı formlarıyla karşılaşıyo-
ruz. Örneğin kostümlü tasvirler… Dev göl-
geler de isin icadınız. Bundan bahsedelim 
mi biraz?

Kostümlü kişilerce oynanan gölge oyunla-
rı İran kültüründen geliyor. Onun bir örne-
ği Anadolu coğrafyasına geldiği zaman 
ismi Aragöz oldu. Yunanlılarda da Karagio-
zis ve Hadjiavatis var biliyorsunuz. Tescili-
ni istediler fakat Türkiye adına tescil alındı. 
Neyse konuyu dağıtmayayım. Kültür mer-
kezlerinde pek çok kişi bir araya geliyor-
du. Bir gün tasvirleri ve sahneyi büyütmek 
nasıl olur diye düşündüm. Küçükler bile 
kolay oynanmıyorken tasvirler, gösterme-
likler, sahne hepsi büyüyecekti. O dönem-
lerde gölge oyununda duayen kabul edilen 
bir isme düşüncemi açtım. Net bir şekilde 
bana karşı çıktı. Ben araştırmaya devam 
ettim ve nihayetinde kararımdan dönme-
dim. Bu fikir 2011’de hayata geçti. Dünya 
Tiyatrolar gününde Karagöz ve Hacivat’ın 
izleyiciyle arasındaki mesafe kısaldı. Başta 
karşı çıkanlar kabul etmek zorunda kaldı-
lar. Saraybosna’da 6000 kişiye gösteri 
yaptık. TRT Avaz canlı yayın yaptı. Böylece 
dev gölgeler artık tartışmaya kapandı.

Peki, geleneksel karakterlerle kurgu-
lanmış oyunların yanında “Hadi, yeni 
bir karakter daha çalışalım.” dediğiniz 
oluyor mu?
İşte asıl mesele bu. Hani derler ya “Yol gi-
den mi yol gezen mi?” diye… Bir sanatçının 
kendini geliştirebilmesi için hem doğaçla-

mayı hem de görsel hafızasını bir araya ge-
tirebilmesi gerekiyor ki yeni tasarımlar 
ortaya çıkarabilsin. Tuzsuz Deli Bekir, 
Bebe Ruhi bunlar var ama neden başka ka-
rakterler olmasın? Biz sahnemize yeni ka-
rakterler eklemeyi seviyoruz. Hikâyenin 
özünden sapmamaya dikkat ederek tabii. 

Bu sayımızda dosya konumuz akranlar 
arasında oluşan çatışmalar ve çözümleri-
ne dair. Karagöz ve Hacivat gölge oyununa 
baktığımızda her iki karakterin birbirleriy-
le sık sık çatıştığını görüyoruz. Karagöz 

Çatışma, şiddet bir 
güldürme biçimi olamaz. 

Benim oyunlarımda 
karakterler karşılıklı 

konuşurlar. Mizah 
çatışmadan, şiddetten 

beslenmez.
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deneyimi, Hacivat aklı simgeliyor gibi. 
Ama oyunların sonunda barış, kardeşlik, 
ümit ve uyumu görüyoruz. Çocuklarda ak-
ran nezaketinin yaygınlaşması için gölge 
oyunları nasıl bir rol üstlenir?
Çok önemli bir soru. Karagöz ve Hacivat’la 
ilgili yanlış bir algı var. Sahne sanatçıları bu 
iki karakteri kavga ettirerek izleyici mutlu 
edeceklerini, eğlendireceklerini varsaydı-
lar. Ama neyi görürse onu uygulayan ço-
cuklar için bu yaklaşımı benimsemiyorum 
ben. Eskiden Süpermen’e özenen çocukla-
rın pencereden atlamaya kalkıştığı haber-
ler duyuyorduk. Çocuklar özdeşim kuru-
yorlar. Çatışma, şiddet bir güldürme biçimi 
olamaz. Benim oyunlarımda karakterler 
karşılıklı konuşurlar. Mizah çatışmadan, 
şiddetten beslenmez. Karakterler temas 
hâlindeler. Problem varsa çözümünü de 
sunuyorum. Karagöz bütün dünya çocuk-
larını mutlu etmeyi amaçlıyor. Yetişkinle-
rin içinde taşımaya devam ettiği çocuklar 
da dahil buna. Ortak barış, sevgi dili, birle-
şim ve paylaşımla olacak bu. 

Karagöz ve Hacivat sadece bir gölge oyunu 
olarak değil de aslında toplumu okuma bi-
çimi olarak görülmüş. Güncel meseleler, 
ideolojiler, politik meseleler bu oyunların 

içine girmiş. Siz metinlerinizi yazarken 
güncel konuları oyunlara dahil etmeye yö-
nelik bir yaklaşım sergiliyor musunuz yok-
sa o belirlediğiniz pedagojik çerçeveden 
ayrılmamayı mı tercih ediyorsunuz?
Karagöz 1980-1990 dönemlerinden itiba-
ren yok olmaya yüz tutmuş sanatlar ara-
sında anılıyordu. Şimdi popüler oldu fakat 

bu popülerlik içeriğin tahrip edilmesine de 
neden oluyor. Bunun bir denetimi de söz 
konusu değil. Bugün okullarda oynanan 
çok çirkin oyunlar var. Türkiye’de sanatın 
kimin tarafından doğru yapıldığının araştı-
rılması gerektiğini düşünüyorum. Bir kül-
türü en doğru şekliyle yürütmek gerek. 

Meddah, orta oyunu, Karagöz, el kuklası 
İbiş toplum insanına çok değer katar fakat 
ortada yok. Neden ortada olmadığını sor-
mak lazım. Karagözde hiciv var, gündemi 
belirliyor, sonra da ceza alıp duruyor. Ben 
çocukları hedef aldığım için belirlediğim 
pedagojik çerçeveden çıkmıyorum. Ço-
cukla beraber yetişkinlerin de istifade et-
melerini sağlıyorum.  Bana göre Karagöz 
siyasetin içinde olmamalıdır. Benim sloga-
nım şu: Kendimden ziyade bugünkü nesli 
düşünmek! Yansıtmaya çalıştığım bu. Eli-
min değdiği, gönlümün kabul ettiği, dilimin 
söylediğine dönüşüyor. Bu sanat pek çok 
şeye açık ama doğru olanı süzgeçten geçi-
rerek sahneye koymayı tercih ediyorum.

Geleneksel sanatlar dikkat süreleri gittik-
çe kısalan, ilgi alanları değişen çocuklara 
ulaşmak için nasıl bir yöntem kullanmalı 
sizce?
Şehir hayatı çocuklarla ebeveynleri ara-
sındaki ilişkilerin biraz daha yüzeysel kal-
masına neden oluyor. Sahne öncesi ve sı-
rasında izlediğimiz bazı stratejiler var. 
Oyun öncesinde çocukları hazırlıyoruz. 
Dikkat ve motivasyonlarını en üst düzeye 
taşıdıktan sonra oyunumuza başlıyoruz. 
Oyun içinde onlarla etkileşim kuruyoruz. 
Sadece bizim konuştuğumuz onların din-
lediği bir gösteri olmuyor. Düşünmelerini, 
sorularımızı cevaplamalarını bekliyoruz. 
Böylece oyun süresince dikkatleri sahne-
de oluyor. Günümüz çocukları karar ver-
meyi, eleştirel düşünmeyi, sorgulamayı, 
anlam üretmeyi seviyor. Biz de buna imkân 
tanımaya çalışıyoruz. Yeni nesil geleneksel 
sanatlara ilgi duymuyor gibi bir algı var. 
Hayır, yeni nesil ilgi duyuyor ama onlarla 
aynı dili konuşmanız şartıyla. Atölyelerde 
de kapsayıcı olmaya çalışıyoruz. Özel ço-
cuklar oluyor, dikkat bozukluğu olan, hipe-
raktif olan çocuklar oluyor. Her birinin 
ahengi bozmadan sürece dahil olmasını, 
keyif almasını sağlıyoruz. 

Kadın Hayaliler: Geleneğin Yeni Yüzü
Merve Hanım, ilk kadın karagöz sanatçısı 
olarak kabul görmek size nasıl hissettiri-
yor? Bu sanatın kadınlar arasında rağbet 
gördüğünü söyleyebilir miyiz? 
Bu sanatın yürütülmesinde ilk kadın ola-
rak rol almak benim için gurur verici. 600 

Gölge sanatı yalnızca 
izleyicide değil 

icracısında da bir 
dönüşüm yaratıyor
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yıllık kadim bir sanatın günümüze kadar 
gelen bütün sanatçıları, hayalileri erkek. 
Bu yüzyılda kadının yapamayacağı bir şey 
yok derler ya, bu da onlardan bir tanesi. 
Burada hem kendi ülkemizde Anadolu ka-
dınının neler yapabileceğini gösteriyoruz 
hem de dünyada erkek egemen bir sanat 
dalında bir Türk kadının neleri başardığını 
göstermiş oluyoruz. Benim en önemli 
amacım kız çocuklarına sanat yoluyla ön-
cülük etmek ve onların kalplerine dokun-
mak. Karagöz ve Hacivat’la ilgili atölyeler-
de, kurslarda, seslendirme çalışmalarında 
kadın katılımcılar biraz daha çekimserler. 
Bunu aşmaya çalışıyoruz biz. Sanatın ka-
dından ya da erkekten bir taraf olmadığını, 
toplumun her bir parçası olarak gelenek-
sel sanatlarımıza sahip çıkmamız gerekti-
ğini ve onu ileriye taşımamız gerektiğini 
vurguluyoruz. Şunu da söylemek isterim. 
Zamanında üstadlarımız yadırgamıştı beni. 
“Kadından karagöz sanatçısı zinhar ol-
maz!” demişlerdi. Fakat o zaman karşı çı-
kanların sonradan kadın öğrencileri oldu. 
Ben taşlanacak olsam da bu yolda yürüme-
ye cesaret gösterdim ve ustamdan “hayali-
ye” mahlasımı aldım.

Siz de tasvir yapımından oyun yazımına 
kadar bu geleneksel sanatın her aşamasın-
da rol alıyor musunuz?
Ustam beni yetiştirirken bir hayali olacak-
san hem işin mutfağında yer alacaksın, 
hem oyununu yazıp, perdeni kuracaksın 
hem de sahneleyeceksin dedi. Bunların 
hepsi bir Hayali’nin tanımında var. Tabii bu 
o kadar kolay değil, kendinizi vakfetmeniz 
gerekiyor. Günde 14 saat çalışmamı bekle-
di benden. Ustamla aynı zamanda akraba-
lık bağımız var, onun yeğeniyim. Ben kü-
çük yaşlardayken Suat Bey’in yanı başında 
tasvirleri nasıl yaptığını gözlemlerdim. Ço-
cukken içime dönüktüm. Konuşmayı pek 
sevmezdim. Bazen tasvir yapımını izler-
ken uyuyakalırdım. Başlarda sadece elimi 
oyalamak, bir şeylerle meşgul olmak hoşu-
ma gidiyordu. Bu işi profesyonel bir mes-
lek olarak yürütmek gibi bir düşüncem 
yoktu. Fakat Suat Bey “Al bakalım şu deriyi 
kes bakalım, nasıl keseceksin?” diye süreç 
içinde beni mutfağa hazırlamış. O hiç ko-
nuşmayan kız çocuğu sahnede hiç susma-
yan birine dönüştü. Gölge sanatı yalnızca 

izleyicide değil icracısında da bir dönüşüm 
yaratıyor. Toplumu dönüştürme gücü var. 
O günlerden bu günlere 19 yıldır bu işi pro-
fesyonel bir şekilde yürütmeye çalışıyo-
rum. Bu süreçte kendimi geliştirmeye, har 
aşamayı titizlikle yürütmeye gayret ediyo-
rum. Her oyunda farklı bir karakter seslen-
dirmem gerekebiliyor. Neyi seslendire-
ceksem o karakterle bağ kurmaya, onu 
anlamaya çalışıyorum. Bu yüzden bolca 
gözlem yapıyorum. Toplumu okumak bu 
belki de…

Şevval Hanım, siz de Sut Bey’in kızı ola-
rak bu işin bir parçası olmuşsunuz. Sah-
nede arka plandaki desteğinizi gördük. 
Genç bir çırak olarak bize neler söyle-
mek istersiniz?
Anadolu Ajans’ta Merve Hanım’dan el aldı-
ğıma dair bir haber yapılmıştı ama ben he-
nüz kendimi buna layık görmüyorum. Bu 
işte çıraklığa gönül verdim. Tıbbi sekreter-
lik mezunuyum. Kendi işimi de yapıyorum 
ama aynı zamanda bu sanata da ilgi duyu-
yorum. Kendim gibi genç arkadaşlarıma 
bu konuda örnek olmak isterim. Her mes-
leğin kendine has zorlukları var. Ama bir 
yerden başlamak gerekiyor. Gençlerin 
kendi tasarımlarını perdeye yansıtmaları 
neden mümkün olmasın. Arkadaşlarım-
dan da abu mesleğe ilgisi olanlar var Za-
man zaman gelip çıraklık eğitimi alıyorlar. 
Demek ki bu sanat bugünün gencine de 
hitap edebiliyor.

Gösterinin yorgunluğuna rağmen sorula-
rımızı yanıtladığınız için teşekkür ederiz. 
Bizim için çok keyifli bir akşamdı.
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Ç a l ı n a n  Ç o c u k l u k l a r :
Ka n a d a  K ı z ı l d e r i l i 
Ya t ı l ı  O k u l l a r ı n ı n 
Ka ra n l ı k  Ta r i h i 

Sistemin amacının “çocuktaki Kızılderili’yi öldürmek” olduğunu savunan tarihçi John 
S. Milloy bu konudaki niyetleri açıkça ortaya koyuyordu.

Kanada Kızılderili Yatılı Okul Sistemi (Indi-
an residential schools), 19. yüzyıldan 20. 
yüzyılın ortalarına kadar Kanada hüküme-
tinin Yerli İşleri Bakanlığı tarafından finan-
se edilen ve çeşitli Hristiyan kiliseleri tara-
fından yönetilen yerli halklar için bir yatılı 
okul ağı olarak faaliyetlerini sürdürdü. Bu 
okullar Kızılderili çocukları “medenileştir-
me misyonu” çerçevesinde, izole ortam-
larda kendi kültürlerinden ve dinlerinden 
koparıp asimile ederek baskın Avrupa-Ka-
nada kültürüne göre yetiştirmeyi amaçlı-
yordu. 

Sistem, Konfederasyon öncesi yasalarla 
başlasa da esas olarak 1876’da Yerli Yasa-
sı’nın (Indian Act) kabul edilmesinden son-
ra aktif hale geldi. Bu okullara devam 
1894’te zorunlu hale geldi ve birçok okul, 
çocukların yerel topluluklarla temasını en-
gellemek amacıyla Kızılderili yerleşimleri-
nin çok uzaklarında kuruldu. 

1930’lara gelindiğinde, yerli çocukların 
yaklaşık yüzde 60’ı bu yatılı okullara de-
vam ediyordu. 1996’da yatılı okul kapatıldı-
ğında -160 yılı aşkın bir sürede- yaklaşık 

150.000 çocuk ağır şartlarda asimilasyona 
maruz bırakıldı.

Yerli halkları asimile etme girişimleri, Av-
rupa dünya görüşleri ve kültürel uygula-
maları etrafında merkezlenmiş emperyal 
sömürgeciliğe ve keşif doktrinine dayalı 
bir toprak mülkiyeti kavramına dayanıyor-
du. Kanada Hakikat ve Uzlaşma Komisyo-
nu’nun/The Truth and Reconciliation 
Commission of Canada (TRC) nihai rapo-
runun özetinde şu ifadelere yer verilmişti: 
Bu argümanların altında, sömürgecilerin 
asla kendilerini medenileştiremeyecek 
vahşi insanlara medeniyet getirdiğine dair 
bir inanç yatıyordu… Irksal ve kültürel üs-
tünlük inancı.

Asimilasyon çabaları, 17. yüzyılın başların-
da Fransız misyonerlerin Yeni Fransa’ya 
(Kanada) gelişiyle başladı. Yerli halkın di-
renişi açılan okulların eğitime devam ede-
memesine yol açtı ve 1690’lı yıllarda okul-
ların çoğu terk edildi.

1800’lerin başlarında yatılı okullara olan 
ilginin yeniden canlanması, özellikle 1812 

Savaşı’ndan sonra yerleşimcilerin karşı-
laştığı askeri düşmanlığın azalmasıyla iliş-
kilendirilebilir. Amerikan kuvvetlerinin 
Kanada’ya yönelik işgal tehdidi azalınca 
yerli topluluklar artık müttefik olarak de-
ğil, kalıcı yerleşime mani olan unsurlar 
olarak görülmeye başlandı.  Bu noktada 
asimilasyon çabaları hız kazandı. 1800’le-
rin sonlarından itibaren Kanada hüküme-
tinin Kızılderili İşleri Bakanlığı, Kızılderili-
leri topluma entegre etmek amacıyla söz 
konusu yatılı okulların açılması için teşvik 
edici bir tutum benimsedi. Bu aynı zaman-
da kültürel soykırım anlamına geliyordu.  
Sistemin amacının “çocuktaki Kızılderili’yi 
öldürmek” olduğunu savunan tarihçi John 
S. Milloy bu konudaki niyetleri açıkça orta-
ya koyuyordu. Birçok okulda yerli çocuk-
ların kendi dillerini konuşmaları 
veya kendi inançlarını be-
nimsemeleri yasaklandı. 
Kurallara uymayanlar 
şiddetli bir şekilde ceza-
landırıldı.

Ziynet Gülseven 
Tarihçi

96     maarif 96     maarif 

EĞITIM TARIHI 



Hükümet tarafından finanse edilen yatılı 
okulların çoğu, çeşitli mezheplere ait kili-
seler tarafından işletiliyordu. Bu okullar-
dan 44’ü yaklaşık üç düzine Katolik dini 
cemaati; 21’i İngiltere Kilisesi/Kanada Ang-
likan Kilisesi; 13’ü Kanada Birleşik Kilisesi 
ve 2’si Presbiteryenler tarafından işletili-
yordu. Eğitimin misyonerlere devredilme-
si hükümet tarafından da ekonomik gerek-
çelerle destekleniyordu. 

Yatılı okullar, New Brunswick ve Prince 
Edward Adası hariç, Kanada’nın her eyalet 
ve bölgesinde faaliyet gösteriyordu. Yatılı 
okul sayısı 1930’ların başlarında 80 okul 
ve 17.000’den fazla kayıtlı öğrenciyle zirve-
ye ulaşmıştı.

Ebeveyn Direnişi ve Zorunlu Devam
Yatılı okul sistemindeki öğrenciler, öğret-
menler ve yöneticiler tarafından cinsel ve 
fiziksel saldırı da dahil olmak üzere çok 
sayıda istismara maruz kalıyordu. Diğer 
hiçbir Kanada okul sisteminde hoş görül-
meyecek kadar yetersiz beslenme ve sert 
disiplinden mustariptiler. Fiziksel ceza, 
çoğu zaman ruhları kurtarmanın veya ka-
çakları cezalandırmanın ve caydırmanın 
tek yolu olduğuna dair bir inançla haklı 
gösteriliyordu. Aşırı kalabalık sınıflar, hij-
yen sorunları, yetersiz ısıtma ve tıbbi ba-
kım eksikliği grip ve tüberkülozda artışa 
yol açtı. Hastalıklara bağlı ölümler bir 
okulda %69’a kadar ulaştı. 

Yatılı okulların koşulları ve etkisi, Ian 
Adams’ın Maclean’s’te yayınlanan “Chanie 
Wenjack’in Yalnız Ölümü” ve Expo 67’deki 
Kanada Yerlileri Pavyonu ile 1967 gibi er-
ken bir tarihte popüler kültürde de gün yü-
züne çıktı. 1990’larda, eski öğrencilerin 
araştırmaları ve anıları, yatılı okullardaki 
birçok öğrencinin okul personeli ve daha 
büyük öğrenciler tarafından ciddi fiziksel, 
psikolojik ve cinsel istismara maruz kaldı-
ğını ortaya koydu. Ortaya çıkan eski öğren-
ciler arasında, Ekim 1990’da Fort Alexan-
der Kızılderili Yatılı Okulu’nda kendisinin 
ve diğerlerinin maruz kaldığı istismarı ka-
muoyuna açıklayan, o zamanlar Manitoba 
Şefleri Meclisi’nin Büyük Şefi olan Phil 
Fontaine de vardı.
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Hükümetin 1960'larda okulların çoğunu 
kapatmasının ardından, yerli aktivistlerin 
ve tarihçilerin çalışmaları, okulların neden 
olduğu zararlar konusunda kamuoyunda 
daha fazla farkındalık oluşmasına, hükü-
met ve kilisenin özür dilemesine ve yasal 
zeminde uzlaşma çabalarına zemin hazır-
layan bir etkiye sebep oldu.

Uzlaşma raporlarında Kanada'nın yatılı 
okulları eğitim kamplarına benzetiliyordu. 
Hakikat ve Uzlaşma Komisyonu, federal 
hükümetin yatılı okullar kurma kararının 
ardındaki üç nedeni şöyle sıralıyordu:
1. Yerli halka piyasa temelli bir ekonomiye 
katılmak için gerekli becerileri kazandır-
mak.
2. Eğitimli öğrencilerin statülerinden vaz-
geçip rezervlerine veya ailelerine geri 
dönmeyecekleri umuduyla siyasi asimilas-
yonu hızlandırmak.

3. “Vahşilerin” Hristiyan “beyaz adamlar” 
olarak ortaya çıkmasını sağlayacak "kültü-
rel ve manevi değişimi gerçekleştirmek.
Federal hükümet, Amerika Birleşik Dev-
letleri'nin yatılı sanayi okulu sistemini be-
nimseyerek maliyetleri düşürmeyi amaç-
ladı. Hindistan Komiseri Edgar Dewdney, 
yatılı okulların açılışından birkaç yıl sonra 
zorunlu çalışma yoluyla mali açıdan ba-
ğımsız olmasını hedefliyordu.  Öğrenciler-
den “yedikleri yiyecekleri yetiştirmeleri, 
giysilerini dikmeleri, okulların bakımını 

üstlenmeleri” bekleniyordu. Çoğu okul bu 
işleri mesleki eğitim kamuflajıyla öğrenci-
lere bir angarya olarak yüklüyordu. Bu sis-
tem başarısız oldu ve okullar asla kendile-
rini finanse edebilecek duruma 
gelemediler.

Aile Ziyaretleri
Ebeveynler ve aile üyeleri düzenli olarak 
okullara seyahat ediyor, çoğu zaman ço-
cuklarına daha yakın olmak için dışarıda 
kamp kuruyorlardı. O kadar çok ebeveyn 
geliyordu ki Kızılderili Komiseri Hayter 
Reed, ziyaretleri daha da zorlaştırmak için 
okulların rezervlerden daha uzağa taşın-
ması gerektiğini savundu. Ayrıca, çocukla-
rın okul tatillerinde ve bayramlarda eve 
dönmelerine izin verilmesine de karşı çık-
tı. Ona göre çocukların kabileleriyle görüş-
mesi asimilasyon sürecini kesintiye uğratı-
yordu.

Öğrenciler Denek Olarak Kullanıldı
Hem akademik araştırmalar hem de Haki-
kat ve Uzlaşma Komitesi'nin nihai raporu, 
öğrencilere bilgi verilmeksizin, kendileri-
nin veya ebeveynlerinin rızası olmadan çe-
şitli bilimsel deneylere dahil edildiğine 
dair kanıtlar sunmaktadır. Bu deneyler 
arasında çocukların kasıtlı olarak yetersiz 
beslenmesini içeren beslenme deneyleri, 
BCG aşısı için aşı denemeleri ve duyusal 
algı ötesi çalışmalar, D vitamini diyet takvi-
yeleri, amebisitler, izoniazid, hemoglobin, 

yatak ıslatma ve dermatoglifleri içeren de-
neyler yer almaktadır.

6 Bin’i Aşkın Öğrenci Bu Okullarda Hayatı-
nı Kaybetti
Yatılı okul ölümleri yaygındı ve bu ölümler 
kötü inşa edilmiş, bakımı yetersiz tesisler-
le ilişkilendirildi. Yargıç Murray Sinclair, bu 
okullarda ölüm sayısının 6.000'i aşabile-
ceğini öne sürdü.

1907'de Başhekim Peter Bryce, Manitoba 
ve Kuzeybatı yatılı okullarının koşulları 
hakkında şunları bildirmiştir: 1894 ve 1908 
yılları arasında, Batı Kanada'daki bazı yatılı 
okullarda ölüm oranları beş yıl içinde %30 
ila %60 arasında değişiyordu. Yani, okula 
girişten beş yıl sonra öğrencilerin %30 ila 
%60'ı ölmüştü. 

Kalıcı Etkiler
Gwen Reimer liderliğindeki 2010 tarihli bir 
çalışma, nesiller arası aktarılan tarihsel 
travmayı, "Yerli toplulukların yaşadığı kü-
mülatif stres ve kederin, kültürel bozulma-
nın kolektif bir deneyimine ve güçsüzlük 
duygusunun kolektif bir hafızaya dönüştü-
ğü süreç" olarak açıklamıştır.   Bu travma, 
sömürge yönetiminin ve yatılı okulların 
kalıcı sosyal ve kültürel etkilerini açıkla-
mak için kullanılmıştır; bunlar arasında 
yerli halklar arasında cinsel istismar, alko-
lizm, uyuşturucu bağımlılığı, şiddet eğilimi, 
akıl hastalıkları ve intihara yatkınlık yer 
almaktadır.
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Dil ve Kültür Kaybı
Bazı okullar öğrencilerin yerli dillerini ko-
nuşmalarına izin verse de dillerini ve kül-
türlerini bastırmak, yerli çocukları asimile 
etmek için kullanılan önemli bir taktikti. 
Birçok öğrenci, yatılı okullara ilk girdikle-
rinde ailelerinin dilini akıcı bir şekilde ko-
nuşuyordu. Bazı okullar yerel dilleri tama-
men yasakladı. Potlatch ve Güneş Dansı da 
dahil olmak üzere geleneksel dini ritüelle-
re de yasak getirildi. Hayatta kalan bazı öğ-
renciler, kendi dillerini konuşurken yaka-
landıklarında bağlandıklarını veya sabun 
yemeye zorlandıklarını bildirdi. Bu çocuk-
lar zamanla yerel dillerini de kaybettikleri 
için aileleriyle iletişim kuramamaya başla-
dılar. Yatılı okuldan ayrıldıktan sonra bazı-
ları geleneksel kimliklerinin çirkin ve kirli 
olduğu algısına sahip oldular ve yerli ol-
maktan utanır hale geldiler.

Yerli Direnişi
Hayatta kalanlar, tarihçil Brian Klopotek 
ve Brenda Child'ın açıkladığı gibi, sömür-
geciliğe karşı seslerini yükseltmek için bil-
gilerini kullandılar: “Kanada'da bu siste-
min sonuçları hükümetin tahmin 
ettiğinden daha karmaşıktı. Çoğu zaman 
öğrenciler lider olmak için rezervlerine 
geri dönerken, diğerleri işgücü piyasasına 
girip Avrupalı-Amerikalı işçilerle rekabete 
soyundu.” Kanada hükümeti bundan mem-
nun değildi; 1897'de bir Kızılderili İşleri Ba-
kanı'nın belirttiği gibi, "Bu Kızılderilileri 
kendi halklarımızla rekabet etmeleri için 
eğitiyoruz ki bu bana kamu parasının israfı 
gibi görünüyor." şeklinde küstah bir açıkla-
mada bulunabiliyordu.  

Kızılderili Yatılı Okulları yirminci yüzyılın 
ilk yarısında da tüm ülke sathına yayılmış 

olarak eğitim faaliyetlerine devam etti. 
Okullarda yaşanan istismarlar ve asimilas-
yon çabalarına karşı yerli halkın örgütlü 
karşı çıkışı nihayet sonuç verdi ve bu okul-
ların sonuncusu da 1996 yılında kapatıldı. 

Günah Çıkaran Kliseler
Bu okullarda yerli halka karşı işlenen suç-
lar araştırma ve raporlara da yansıyınca 
okulların işletilmesinden sorumlu kliseler 
ve hükümet özür beyanlarında bulundular. 
İlk özür, Ontario, Sudbury'deki Kanada 
Birleşik Kilisesi'nden geldi. 1986'daki 31. 
Genel Konsey'de, Kanada Birleşik Kilisesi, 
yerli halkların sömürgeleştirmedeki rolü 
için onlardan özür dileme talebine yanıt 
verdi ve özrü kabul etti. Rahip Bob Smith 
şunları söyledi:

"İncili kabul etmenin bir koşulu olarak me-
deniyetimizi dayattık. Sizi bize benzetme-
ye çalıştık ve bunu yaparken sizi siz yapan 
vizyonu yok etmeye destek olduk. Sonuç 
olarak, siz ve biz daha fakiriz ve içimizdeki 
Yaratıcı imgesi çarpıtılmış, bulanıklaştırıl-
mış. Tanrı'nın olmamızı istediği gibi deği-
liz." Sizden bizi affetmenizi ve Mesih'in Ru-
hu'nda bizimle birlikte yürümenizi rica 
ediyoruz ki, halklarımız kutsansın ve Tan-
rı'nın yaratılışı şifa bulsun.

Temmuz 1991'de, Kanada'daki Katolik yatı-
lı okullarının çoğunu işleten misyoner dini 
cemaat olan Kanada Oblatları'nın başkanı 
Douglas Crosby, o zamanlar Kanada'da ya-
şayan 1200 Oblat, şu açıklamayı yaptı:

Avrupa zihniyetinin bir parçası olan kültü-
rel, etnik, dilsel ve dini emperyalizmde oy-
nadığımız rol ve özellikle bu okullarda 

Fiziksel ceza, çoğu zaman 
ruhları kurtarmanın veya 
kaçakları cezalandırmanın 
ve caydırmanın tek yolu 
olduğuna dair bir inançla 
haklı gösteriliyordu. 

meydana gelen fiziksel ve cinsel istismar 
olayları için özür dileriz... Bu ihlaller için 
bugün en derin üzüntümüzü dile getir-
mek, affınızı ve anlayışınızı rica etmek 
istiyoruz. Gerekirse iyileşme sürecinin 
bir parçası olarak bunu telafi edebilece-
ğimizi umuyoruz. 

Presbiteyen ve Anglikan Kliseleri de ben-
zer içerikte özür metinleri yayınlamak zo-
runda kaldılar. 23 Kasım 2005'te Kanada 
hükümeti, on binlerce eski katılımcıya fay-
da sağlayacak 1,9 milyar dolarlık bir tazmi-
nat paketi açıkladı. Bu okulların yol açtığı 
zararları gündemde tutmak ve gasp edil-
miş hakların telafisi için Kanadalı Kızılderi-
liler hâlâ örgütlü bir şekilde mücadeleleri-
ne devam ediyorlar. Komisyon kayıtlarına 
göre, bu okullarda eğitime tabi tutulan-
lardan 80 bini halen hayatta ve Kana-
da’da yaşıyor. 
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FRANTZ OMAR
FANON Sömürge zihninin 

anatomisini çözümleyen 
düşünür

36 yıllık kısa ömrünü özgürlük 
mücadelesine adayan Fanon’un son 
eserine “Yeryüzünün Lanetlileri” 
gibi radikal bir isim vermesi tesadüf 
değildir. Belki de sömürülen ve 
mülksüzleştiren yeryüzünün bütün 
insanlarını “lanetliler” olarak 
tanımlayarak artık “ötekinin” 
kendisine daha fazlasını 
söylemesine imkân vermek 
istememiştir.

Sarenur Ak
Psikolojik Danışman
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FRANTZ OMAR
FANON

Frantz Omar Fanon, Orta Amerika’da -Ka-
rayip Denizi’nde yer alan Fransız sömür-
gesi altında bulunan Martiniques Adası’n-
da- 1925 yılında dünyaya gelir. Orta gelirli 
bir ailenin 8 çocuğundan biridir. Baba tara-
fından dedesi azat edilmiş siyahi bir köle, 
büyükannesi ise Hint kökenlidir.  Annesi 
de babası gibi melez bir kökene sahiptir. 
Fanon sömürgeciliğin henüz sorgulanma-
dığı Martiniques adasında; sömürgeci bir 
düzenin, ırksal hiyerarşilerin ve katı eşit-
sizliklerin hüküm sürdüğü bir toplumda 
yetişir. 

Fanon bu şartlar altında büyürken 2. Dün-
ya Savaşı patlar.  Fanon, “Özgürlük ne za-
man zarar görse ister beyaz olalım ister 
siyah, sarı veya kakao... Bugün size ant içe-
rim ki, nerede olursa olsun, özgürlük ne 
zaman tehdit edilirse ben orada olacağım.” 
diyerek Fransız ordusuna katılır ve Nazile-

re karşı savaşır. Fanon’un sonrasında hem 
kitaplarında hem de kariyerinde önemli 
etkileri olan fikirleri bu dönemde şekillen-
meye başlar. Savaşta özgürleştirdikleri be-
yazların, dahası orduda birlikte görev yap-
tıkları beyaz askerlerin de kendilerini 
aşağıladıklarına şahit olur. Özellikle savaş 
sonrası kutlamalarda özgürleştirilen be-
yaz kadınların kendileriyle dans etmeyi 
reddedip faşist İtalyan askerleriyle dans 
etmeyi tercih etmesini büyük bir şaşkınlık-
la izler. Fanon hak ve eşitlik kavramlarına 
önem vererek hem o dönemde hem de 

sonrasında komünist siyasi grupları takip 
ederek kendisine bir alan bulmaya çalışır.
Üniversite dönemi geldiğinde Fanon gazi 
bursuyla önce diş hekimi olmak üzere Pa-
ris’e gider. Ancak sonrasında eczacılık 
okumaya gittiği Lyon’da tıp eğitimi alır. Fa-
non çok yönlü bir kişiliğe sahiptir. Üniver-
site döneminde felsefeye, tiyatroya ve dü-
şünce yapısının ayrılmaz bir parçası olan 
antropolojiye merak sarar. Eğitim süresin-
ce Filozof Jean Lacrox’in derslerine katıla-
rak kişilik, benlik ve sosyal ilişki kavramla-
rına dair düşünme fırsatı bulur. Tıp 
okuduğu dönemlerde psikiyatriye ilgi duy-
maya başlar. Fanon bir siyasi partiye üye 
olmamasına rağmen siyasetle ilgilenir. Sö-
mürge kökenli öğrencilere yönelik çıkarı-
lan Tam Tam dergisinde editörlük yapar ve 
bu vesileyle Lyon’da sol görüşlü gruplarla 
içli dışlı olur.

“Kuzey Afrika 
Sendromu” başlıklı 

makalesinde 
“günbegün ölen 

insan” olarak 
tanımladığı bir Kuzey 
Afrikalının büyük bir 
kargaşanın içinde bir 
nesneye dönüşmesini 

anlatır.
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Fanon Lyon’da yaşadığı dönemde birkaç 
makale kaleme alır. 1951 yılında “Siyah 
Adamın Yaşanmış Deneyimi”, 1952 yılında 
ise Fanon’un ilk meşhur eseri olan “Kuzey 
Afrika Sendromu” başlıklı makaleleri 
Esprit dergisinde yayınlanır. Bu makale-
sinde sürgün edilen “günbegün ölen insan” 
olarak tanımladığı bir Kuzey Afrikalının 
büyük bir kargaşanın içinde bir nesneye 
dönüşmesini anlatır.  1952 yılında eşi Josie 
ile evlenir. Fanon çok yazan bir kişi değil-
dir. Hatta kaynaklar eşi Josie’nin onun ye-
rine daktiloyu kullandığını kaydeder. Belki 
de bu sebeple Fanon’un kitaplarının sesli 
okunmaya çok müsait olduğu söylenir. Jo-
sie onun metinlerini hem düzenleyen hem 
de ilk duyup yorumlayan kişidir.

Fanon’un sömürgecilik psikolojisine dair 
en etkili çalışmalarından biri olan ve günü-
müzde de hâlâ etkisi devam eden eseri “Si-
yah Deri, Beyaz Maskeler” kitabıdır. Fanon 
bunu tıp fakültesinde bitirme tezi olarak 
kaleme alır ancak bu eser fakülte komitesi 
tarafından reddedilir. Komite Fanon’a daha 
çok fiziksel bulgulara odaklanan bir tez 
yazmasını söyler. Fanon fakülteyi bitirmek 
için söyleneni yapsa da reddedilen tezini 
sonradan bağımsız bir kitap olarak yayın-
lar. Siyah Deri, Beyaz Maskeler eseri, sö-
mürgeciliğin ve ırkçılığın siyahiler üzerin-
de bıraktığı psikolojik yıkımı ortaya 

koymaktadır. Sömürgecinin kendisini ta-
nımlaması üzerinden “çirkin”, “geri kal-
mış” ve “medenileşmesi gereken”  olarak 
adlandırılan siyahiler, bir beyaz gibi Fran-
sızca konuşarak, onlar gibi giyinerek ve 
onlar gibi yaşayarak “beyazmış” gibi dav-

ranmaya çalışır. Fanon kitabında, bu “be-
yaz maske”yi takan siyahilerin hiçbir za-
man tam olarak kabul edilmeyecek olsalar 
da beyaz olmak için gösterdikleri çabayı 
eleştirir.  
Eserin dikkat çeken ve günümüzde hâlen 
tartışılan noktalarından biri de siyahilerin 
beyazlarla evlenerek nesli beyazlatma ça-
lışmasıyla “aşağılık psikolojisinden” kur-
tulma çabasına dair çıkarımıdır. Fanon, si-

yahilerin Batı’nın zihinlerinde oluşturduğu 
ilkellik kavramını kendi aralarında da bir 
norm olarak kabul ettiklerini ifade eder. 
Bir siyahinin başka bir siyahinin daha açık 
bir tene sahip olmasını değerli bulmasıyla 
bunu açıklar. 
Fakülteden mezun olduktan sonra Ceza-
yir’e giden Fanon, psikiyatri hastanesinde 
çalışırken  sömürgeci gerçeklerle yüzleşir. 
Psikiyatri kliniğinde çalışanlarla tedavi 
edenler arasındaki ilişkinin dönüşmesi 
üzerine sosyal terapi ekolü doğrultusunda 
çalışmalar yürütür. Hastanenin bir hapis-
hane düzeninde olduğunu gören Fanon, 
hastanenin ve çalışanların hastalarla kur-
duğu ilişkileri yatay bir düzleme getirmeye 
çalışarak yatay ve insani diyaloğun dönüş-
türücü etkilerini gözlemler. 1955 yılında 
Cezayir Savaşı başlar ve Fanon psikiyatri 
görevinden istifa ederek Cezayir’in bağım-
sızlık mücadelesine katılır.  Hatta bunu sö-
mürge genel valisine yazdığı şu cümlelerle 
açıklar:
“Eğer psikiyatri, insanın kendi çevresine 
artık yabancı kalmamasını sağlamayı 
amaçlayan tıbbi bir teknikse, kendi ülke-
sinde kalıcı olarak bir yabancıya dönüştü-
rülen Arap’ın, mutlak bir kişiliksizleştirme 
(yabancılaşma) içinde yaşadığını teyit et-

Siyah Deri, Beyaz 
Maskeler eseri, 

sömürgeciliğin ve 
ırkçılığın siyahiler 
üzerinde bıraktığı 
psikolojik yıkımı 

ortaya  
koymaktadır.
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meyi kendime bir borç bilirim.”
Fanon hukuksuzluk, eşitsizlik ve cinayetin 
sistemin temelinde bulunduğu bir ülkede 
kendisini bir akıl hastası olarak gören yer-
linin mutlak bir kişiliksizleştirme sonu-
cunda iyileşemeyeceğini ve bunu değişti-
remeyeceğini de mektubuna ekler. Bu 
zamana kadar fakültede edindiği bilgiler 
ışığında ve hastanedeki uygulamalarının 
sonucunda vardığı bir tezi ortaya koymak-
tadır: Psikolojik olarak gördüğünüz durum 
aynı zamanda politik bir gerçeğin sonucu-
dur. Bu mektup dekolonizasyon çevrele-
rinde önemli bir söylem haline gelmiştir. 
Ancak bu cümleleri ve bunları takip eden 
adımları Fanon’un Cezayir’den sürülmesi-
ne sebep olur. Cezayir’den sürülen Fanon 
bir süre Fransa’ya ardından da Tunus’a ge-
çer. Tunus’ta bulunduğu sürede hem psiki-
yatri hem de politik alanlarda çalışmalar 
yürütür. Bu dönemde Ulusal Kurtuluş Cep-
hesi’ne dahil olur. Fanon Cezayir’in kurtu-
luş mücadelesini savunur ve psikiyatrik 
çalışmalarıyla bu mücadeleyi destekler. 
İlerleyen dönemde Cezayir Cumhuriye-
ti’nin geçici hükümeti tarafından 1960 yı-
lında Kara Afrika’ya geçici büyükelçi ola-
rak görevlendirilir. 1960 yılı pek çok Afrika 
ülkesinin bağımsızlığını ilan ettiği yıldır ve 
Fanon pek çok ülkeyi ziyaret ederek buna 
şahitlik eder.

1960 yılında, Fanon Tunus’taki seyahatin-
de henüz 35 yaşındayken myeloid lösemi 
teşhisi alır. Ömrünün son günlerinde Yer-

yüzünün Lanetlileri kitabını kaleme alır.  
36 yıllık kısa ömrünü özgürlük mücadele-
sine adayan Fanon’un son eserine “Yeryü-
zünün Lanetlileri” gibi radikal bir isim ver-
mesi tesadüf değildir. Belki de Kafka’nın o 
meşhur “Abartıyorum çünkü anlaşılmak 
istiyorum” sözünde olduğu gibi Batı tara-
fından sürekli ötekileştirilip aşağılanan, 
sömürülen ve mülksüzleştiren yeryüzü-
nün diğer insanlarını “lanetliler” olarak ta-
nımlayarak artık “ötekinin” kendisine daha 
fazlasını söylemesine imkân vermek iste-
memiştir. 

Kitaplarında daima kendi deneyimlerini 
temel alır. Gözlemleri ve çalışmaları da 
bunu takip eder ve sonunda bir söylem 
üretir. Fanon mevcut kavramların ötesinde 
bir dil kullanmayı hedefler. Bu çaba to-
humlarını dil ile atar ancak aslında bir zi-
hin dönüşümünü hedefler. Fanon bu zihin 
dönüşümünü, kendisine dair bir tanım ve 
anlam üretme idealiyle ortaya koyar.

Fanon yaşamının son günlerine kadar 
ömrünü adadığı söylemden vazgeçmeyip 
bunun insanlar tarafından anlaşılması 
için çabalamıştır. Arkadaşlarının tavsiye-
si üzerine Amerika Birleşik Devletleri’n-
de bir kliniğe yatırılır ve tedaviye başla-
nır ancak tedaviye geç kaldığı için 1961 
yılında çift taraflı zatürreden vefat eder. 
Naaşı Cezayir’deki şüheda mezarlığında 
bulunmaktadır. 
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KÜLTÜR SANAT 

Film		  : �Adolescence  (2025)
Yönetmen 	 : �Philip Barantini
Senarist	 : �Stephen Graham & Jack 

Thorne
Oyuncular	 :  �Stephen Graham, Ashley 

Walters, Faye Marsay, Mark 
Stanley, Christine Tremarco, 
Owen Cooper, Erin Doherty...

Tür		  : Dram  
Ödüller		 :  �Emmy, Altın Küre ve Critics 

Choice  
“En İyi Mini Dizi” ödülü...
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Dijital Dünyada Ergenlik: 
Zorbalık, Yalnızlık ve 
Anlaşılma 
Mücadelesi

Çocuklar tarafından 
işlenen suçların ve 
“suça sürüklenen çocuklar” 
kavramının son yıllarda daha görünür 
hâle gelmesi Adolescence tarzı yapımların 
etkisini büyütmektedir. 

Adolescence

Zeynep Betül ARDIÇ
Psikolog

ULUSLARARASI MAARİF DERGİSİ

maarif   105

ULUSLARARASI MAARİF DERGİSİ

maarif   105



KÜLTÜR SANAT 

Adolescence, izleyiciyi ilk sahnesinden iti-
baren rahatsız edici bir soruyla baş başa 
bırakır: On üç yaşındaki bir çocuk nasıl 
böyle bir suçun merkezinde olabilir? İngi-
liz yapımı bu mini dizi, James Miller’ın 
okuldaki bir kızın öldürülmesi şüphesiyle 
tutuklanmasıyla başlayan ve ardından geli-
şen olayları konu alır. Geçtiğimiz yıl sosyal 
medya platformlarında sıkça konuşulan 
yapım, birçok uzman tarafından ebeveyn-
lere önerilen izleme listelerinde de yer al-
mıştır. Dizinin bazı sahneleri özellikle se-
yircinin yorumuna açık bırakılmıştır. Bu 
nedenle dizinin medyada neden bu kadar 
büyük bir yankı uyandırdığı ilk bakışta he-
men anlaşılmayabilir.

Hikâyede kesin olarak ortaya konan nok-
talardan biri, olayın sosyal medya üzerin-
den yürütülen akran zorbalığıyla bağlantılı 
olmasıdır. James okulda popüler bir gru-
bun parçası değildir. Daha çok alay edilen, 
dışlanan ve kızlar tarafından tercih edil-
meyen bir konumdadır. Ergenlik dönemin-
de sosyal kabulün ne kadar belirleyici ola-
bildiğini düşündüğümüzde bu durum daha 
anlaşılır hâle gelir. Bu yaşlarda birçok genç 
için arkadaş grubu tarafından kabul gör-
mek ve onlara benzeyebilmek, kimi zaman 
aile onayından bile daha önemli hâle gele-
bilir. Bir gruba ait olabilmek için gençler 
bazen kendi kişilikleriyle çok da uyumlu 
olmayan davranışlar sergileyebilirler.

Bu durum yalnızca sosyal dinamiklerle de-
ğil, ergenlik dönemindeki nörolojik geli-
şimle de ilişkilidir. Mantıklı karar verme, 
dürtü kontrolü ve davranışların sonuçları-
nı değerlendirme gibi süreçlerden sorum-
lu olan prefrontal korteksin gelişimi yakla-
şık yirmi beş yaşına kadar devam eder. Bu 
nedenle ergenler yoğun duygusal ve sos-
yal baskılar altında hızlı tepkiler verebilir; 
davranışlarının olası sonuçlarını değerlen-
dirme kapasiteleri ise henüz tam olarak 
olgunlaşmamış olabilir. Başka bir deyişle 
mesele çoğu zaman kötü niyetten çok, he-
nüz gelişim sürecinde olan bir öncelik be-
lirleme ve sonuçları öngörme kapasitesiy-
le ilgilidir. Yaşanan olayın ayrıntıları 
netleştikçe dizide ele alınan zorbalık me-
selesinin tek taraflı olmadığı anlaşılır. 
Hikâyede hayatını kaybeden Katie, kendi-
sine ait özel bir görüntünün başka bir öğ-
renci tarafından tüm okula yayılmasıyla si-
ber zorbalığa maruz kalır. Şüpheli 
konumundaki James ise okul içinde dışla-
nan bir grubun üyesidir ve sosyal medya 
hesabında emojiler aracılığıyla yapılan 
alaycı bir yorumun hedefi hâline gelir.

Bu tablo, izleyicinin zorbalığı yalnızca iki 
kişi arasında yaşanan bir çatışma olarak 
görmemesine neden olur. Zorbalık durum-
larında çoğu zaman görünmeyen bir üçün-
cü halka daha vardır: Tanıklar. Bu kişiler 
bazen durumu görüp müdahale etmeyen, 

Bir çocuğun işlediği 
suçun ardında çoğu 
zaman yalnızca bir 
olay değil; 
görünmeyen ilişkiler, 
kırılganlıklar ve 
duyulmayan duygular 
vardır.

bazen de dolaylı biçimde sürecin devam 
etmesine katkıda bulunan grubu oluşturur.

Dizide aşağılayıcı yorumların çok sayıda 
öğrenci tarafından beğenilmesi, özel gö-
rüntünün öğrenciler arasında dolaşmaya 
devam etmesi ve kimsenin durumu yetiş-
kinlere bildirmemesi olayın giderek büyü-
mesine zemin hazırlar. Böylece zorbalığın 
yalnızca bireysel bir davranış değil, aynı 
zamanda bir grup dinamiği içinde güç ka-
zanan bir süreç olduğu da görünür hâle 
gelir. Yetişkinlerin çoğu zaman geride bı-
raktığını düşündüğü bu tür deneyimler, er-
genlik dönemindeki gençler için aslında 
oldukça yaygındır. Zorbalık da sanıldığı 
gibi zamanla ortadan kaybolmuş bir olgu 
değildir. Aksine internet ve sosyal medya-
nın yaygınlaşmasıyla birlikte biçim değişti-
rerek daha karmaşık ve kimi zaman daha 
görünmez hâle gelmiştir. Dizide, dedekti-
fin oğlunun emojilerin taşıdığı anlamları 
açıklamasına kadar yetişkinlerin bu işaret-
leri fark etmemesi de bu görünmezliğin 
dikkat çekici bir örneğidir.

Modern ebeveynliğin güçlüklerinden biri 
de tam olarak burada ortaya çıkar. Çocuk-
ların dijital ortamlarda ne tür deneyimler 
yaşadığını fark etmek her zaman kolay de-
ğildir. Bu nedenle sorunun çözümü yalnız-
ca katı kurallar koymak ya da sürekli de-
netlemekten geçmez. Daha etkili olan 
yaklaşım, ergenlik dönemindeki gençleri 
ciddiye almak, onlarla açık bir iletişim kur-
mak ve güvene dayalı bir ilişki geliştirmek-
tir. Güçlü bir bağ kurulduğunda çocuklar 
yaşadıkları zor deneyimleri saklamak yeri-
ne ebeveynleriyle paylaşma ve gerektiğin-
de yardım isteme konusunda daha istekli 
olabilirler.

Yapımın gündeme getirdiği konulardan 
biri de son yıllarda giderek daha fazla tartı-
şılan “incel” meselesidir. “İncel” kavramı, 
İngilizce involuntary celibate (istemsiz 
bekâr) ifadesinin kısaltmasından türetil-
miştir. Genel olarak istemelerine rağmen 
çeşitli nedenlerle karşı cinsle ilişki kura-
madıklarını düşünen bireylerin oluşturdu-
ğu bir alt kültürü ifade eder. Bu çevrelerde 
zaman içinde biriken hayal kırıklığı ve öf-
kenin, özellikle kadınlara yönelen sert ve 
genelleyici bir söyleme dönüştüğü görül-
mektedir. Günlük hayatta bu durum çoğu 

106     maarif 106     maarif 



kırılgan ve savunmasız bir çocuk gibi görü-
nür. Ancak ilerleyen bölümlerde, mahke-
me tarafından görevlendirilen psikoloğun 
soruları aracılığıyla daha önce görünme-
yen bir yönü yavaş yavaş ortaya çıkmaya 
başlar. Görüşmeler ilerledikçe Jamie’nin 
içinde biriken öfke ve şiddete eğilimli dü-
şünceler görünür hâle gelir. Böylece izleyi-
ci, ilk izlenim ile bireyin iç dünyasında ba-
rınabilecek karmaşık duygular arasındaki 
mesafeyi fark etmeye başlar.

Ailenin yaşamına bakıldığında tablo daha 
da karmaşık bir hâl alır. Babasının anlatı-
mına göre Jamie, çoğu zaman odasında 
vakit geçirmek isteyen ve geç saatlere ka-
dar bilgisayar başında kalan sıradan bir er-
gendir. Aile içinde belirgin bir uyumsuzluk 
ya da açık bir çatışma görünmez. Hatta 
baba, kendi çocukluğunda maruz kaldığı 
şiddeti çocuklarına yaşatmamak için özel-
likle çaba gösterdiğini ifade eder. Bu anlatı, 
dışarıdan bakıldığında uyumlu görünen 
aile yapılarında bile çocukların iç dünya-
sında farklı ve karmaşık süreçlerin gelişe-
bileceğini hatırlatır.

Ebeveynler açısından önemli olan nokta 
da tam burada ortaya çıkar. Hayatta birçok 
değişim ve kazanımın sancılı süreçlerden 
sonra ortaya çıkması gibi, ergenlik de ço-
cuğun benliğinin şekillenmesi açısından 
zorlayıcı ama gelişimsel olarak önemli bir 
dönemdir. Bu süreçte ebeveynleri tarafın-
dan ihtiyaçları fark edilmeyen ya da duygu-

ları yeterince görülmeyen çocuklar daha 
fazla güçlük yaşayabilir. Ebeveynler için 
bazen anlaması zor olsa da çocukları ger-
çekten dinlemek, deneyimlerini küçümse-
memek ve yargılayıcı bir dil kullanmamak 
küçük görünen fakat etkisi büyük adımlar 
olabilir. Çünkü ergenlik döneminde çoğu 
zaman bir gencin en temel ihtiyacı anlaşıl-
mak ve ciddiye alınmaktır.

Çocuklar tarafından işlenen suçların ve 
“suça sürüklenen çocuklar” kavramının 
son yıllarda daha görünür hâle gelmesi de 
bu tür yapımların etkisini büyütmektedir. 
Bu tür haberler birçok kişide güçlü tepki-
ler uyandırabilmektedir. Çocuğu olan ya 
da olmayan bireyler çoğu zaman birbirleri-
nin değerlendirmelerini fazla uçta bulur-
ken, sosyal medya üzerinden yasa koyucu-
lara yönelik bir kamuoyu baskısının da 
oluştuğu görülür. Böylece mesele yalnızca 
bir dizi etrafında şekillenen bir tartışma ol-
maktan çıkar; çocukluk, sorumluluk ve 
toplumsal güvenlik üzerine daha geniş bir 
kamusal tartışmanın parçası hâline gelir.

Bu nedenle dizi yalnızca bir suç hikâyesi 
anlatmaz. Ergenlik döneminin hassasiyeti-
ni, akran ilişkilerini, ebeveyn olmanın sı-
nırlarını ve psikolojik süreçleri düşünme-
ye davet eder. Kesin cevaplar sunmak 
yerine izleyiciyi soru işaretleriyle baş başa 
bırakması ise yapımın en güçlü yanların-
dan biri olarak öne çıkar.  

zaman açık bir kimlik olarak ortaya çık-
maz. Daha çok bireylerin yalnızlık ve red-
dedilme deneyimlerini karşı cinse yönelik 
suçlayıcı bir dil üzerinden ifade etmeleri 
şeklinde görünür hâle gelir.

Özellikle çevrimiçi ortamlarda dolaşıma 
giren bu söylemler, ergenlik dönemindeki 
gençlerin kimlik gelişimi açısından dikkat 
çekici bir etki alanı oluşturabilir. Sosyal ka-
bulün ve aidiyet arayışının yoğun olduğu 
bu dönemde gençler, kendilerini açıklayan 
ya da yaşadıkları hayal kırıklıklarını anlam-
landıran söylemlere daha kolay yönelme 
eğilimi gösterebilirler. Bu nedenle dijital 
kültürde dolaşıma giren bu tür anlatılar, 
gençlerin dünyayı ve ilişkileri nasıl yorumla-
dıkları üzerinde belirleyici olabilmektedir.

Dizi, yaşanan olayın duygusal sonuçları 
üzerine yoğunlaşır. Hikâye boyunca da-
vayla ilgilenen polisler ve çocuğun ailesi, 
yaşanan felaketin “neden”ini anlamaya ça-
lışır. Aynı zamanda bir bölümde olayın 
okulda meydana getirdiği etki de ele alınır; 
öğrenciler ve öğretmenler üzerindeki yan-
sımalar gösterilir. Ancak dikkat çeken nok-
talardan biri, James’in iç dünyasına dair 
öğrendiklerimizin büyük ölçüde psikolog-
la yapılan görüşmeler sırasında ortaya çık-
masıdır. Psikoloğun bu görüşmelerde be-
nimsediği yaklaşımın merkezinde tek bir 
amaç vardır: “Seni anlamak için buradayım. 
”Olayların nedenini ve nasıl gerçekleştiği-
ni anlamaya çalışmak insanın doğal bir ref-
leksidir. Ancak bu sahneler aynı zamanda 
başka bir noktaya da işaret eder: Bazen bir 
davranışı anlamanın yolu yalnızca olayın 
kendisini çözmeye çalışmaktan değil, o 
davranışın arkasındaki duyguları ve ihti-
yaçları duymaktan geçer. James’in daha 
önce farklı psikologlarla görüşmüş olması-
na rağmen bu psikoloğun gitmesini iste-
memesi de dikkat çekicidir. Başlangıçta 
tehditkâr bir tavır sergilese bile, gerçekten 
dinlendiğini fark ettiğinde düşüncelerini 
daha açık ve gerçekçi biçimde ifade etme-
ye başlar. Bu durum, söz konusu yaklaşı-
mın onun için yeni ve ihtiyaç duyduğu bir 
deneyim olduğunu düşündürür.

Dizide dikkat çeken bir diğer ayrıntı ise Ja-
mie’nin ilk ifadesi alınırken izleyicide ol-
dukça sıradan, zararsız ve hatta mağdur 
bir izlenim uyandırmasıdır. İlk sahnelerde 
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Eyyup BOSTANCI

SUHTE

Hılâl/ Hilal 

Suhte, (سوخته)  Farsçada “yanık, yanmış, tutuşmuş” anlamına gelmekte-
dir. Talebenin ilme ve öğrenmeye olan aşırı sevgisini yansıtmak veya ta-
lebede bu hissi uyandırmak için medrese öğrencisine bu isim verilmiştir. 
Kelime, mecazi olarak dünyevi arzulardan vazgeçip kendini sadece bilgi-
ye ve hakikate adamış talebeyi ifade eder. Osmanlı eğitim sisteminde, 
medreselerin ilk basamaklarında (ortaöğretim seviyesi) eğitim gören öğ-
rencilere verilen resmî bir unvandır. İlim yoluna yeni girmiş, heyecanlı ve 
idealist talebeyi temsil etmektedir.

İlim öğrenme isteğinde olanların daha iyi bir şekilde öğreneceğini düşü-
nerek kullanılan bu kelimenin anlamında zamanla bir değişim meydana 
gelmiştir. 16. yüzyıldan itibaren medreselerdeki bozulmalarla birlikte, 
işsiz kalan veya geçim derdine düşen medrese öğrencilerinin çıkardığı 
isyanlara da “suhte asyaklanmaları” adı verilmiştir. Bu dönemden sonra 
kelime, sosyal bir sınıfın adını da taşımaya başlamıştır. Zamanla halk ağ-
zında ses değişimine uğrayarak “softa” hâlini almıştır.  Hatta  Modern 
Türkçede “softa” kelimesi, orijinalindeki “ilim aşkıyla yanan” anlamını 
tamamen yitirmiştir. Günümüzde bu kelime daha çok “bir düşünceye 
körü körüne bağlı, bağnaz, yobaz veya dar görüşlü” kişiler için olumsuz 
bir sıfat olarak kullanılmaktadır.

Maarif  
Sözlüğü

Kitap okurken nerede kaldığımızı hatırlamak için ayraçlar 
kullanmaktayız. Peki eskiden bu işi nasıl yaparlarmış, hiç düşündünüz mü? Eski dönemlerde ayraç işle-
vi görmese de küçük yaştaki talebelerin satır takibi yaparken mushaf sayfalarına doğrudan dokun-
malarını önleyen ve odaklanmayı artıran ince, estetik işaretleme aracına ‘hilâl’ adı verilmektey-
di. Bir tarafı sivri biçimde olan; tahta, kemik, fildişi veya boynuzdan yapılan bu materyale 
sivri kısmı hilale benzediği için bu ad verilmiştir. Tabii ki bu aletin sadece satır takibi için 
kullanılmadığını aynı zamanda eldeki terin veya kirin nadide yazma eserlerin kâğı-
dına zarar vermesini engellemek gibi koruyucu bir işlevi olduğunu da belirtmek 
gerekir. Malumunuz olduğu üzere o dönemlerde kâğıt hem zor bulunan 
hem de çok kıymetli bir malzemeydi. 
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SUPARA

İMLA

Günümüzde sadece “yazım kuralları” anlamında kullanılan keli-
me, kökeni itibarıyla klasik eğitim sisteminin en temel öğretim 
metodolojilerinden birini ifade etmektedir. Arapça “melâ’” kö-
künden türetilen “if’âl” (افعال)  babında bir mastardır. Doldur-
mak, birine bir şeyi yazdırmak, dikte etmek anlamına gelmekte-
dir.

İmla, bugünkü gibi sadece harflerin doğru yazılması değil, bir bil-
gi aktarım usulü idi. Matbaanın olmadığı dönemlerde hocanın 
kürsüden bir metni okuması, talebelerin de bu metni duydukları 
şekilde kâğıda geçirmesi şeklindeki bir öğretim metoduydu. Bu 
yolla hem kitaplar çoğaltılır hem de öğrencinin duyduğunu doğ-
ru zapt etme yeteneği ölçülürdü. Yani dikte metodu demekti. 
Yine bazı büyük âlimlerin öğrencilerine dikte ettirdikleri ders 
notları kitaplaştığında da bunlara “emali” (imlalar) denirdi.

Harf Devrimi ve modern eğitim sistemine geçişle birlikte imla, 
bir ders anlatım metodu olmaktan çıkıp Batı dillerindeki kavra-
mının karşılığı olarak “yazım birliği/kuralları” anlamında kullanıl-
mıştır. Günümüzde TDK tarafından “yazım” kelimesiyle karşılan-
maya çalışılsa da “imla kılavuzu” tabiri hâlâ kültürel hafızada 
baskındır.

Bazen ihtiyaçlar yeni kelimelerin türetilmesini sağlamıştır. Eğitim 
alanında kullanılan araçların isimlerinin bazıları da bu şekilde 
ortaya çıkmıştır. İşte bu şekilde türetilen kelimelerden biri de 

supara’dır. Kelime, Farsça “si-pâre” (سی پاره)  birleşik kelimesinden 
Türkçeye geçmiştir. Si (سی) otuz (30) sayısı, pâre (پاره)  ise parça, 

bölüm, cüz demektir. Kur’an-ı Kerim’in 30 cüzden oluşması 
nedeniyle, her bir cüze veya özellikle çocukların elifbadan 

sonra okudukları “Amme Cüzü” gibi bölümlere bu isim 
verilmiştir. Zamanla halk ağzında “si-pâre”den “supara” 

şekline dönüşmüştür. 

Osmanlı eğitim sisteminde çocuklar, alfabe 
eğitimini tamamladıktan sonra mushaf’ın tamamını 

taşımak yerine, daha hafif ve taşınması kolay olan 
“otuzluk parçaları” (cüzleri) kullanırlardı. Bu küçük 

kitapçıklara genel olarak “supara” denirdi. Kelime sadece 
fiziksel bir kitapçığı değil, aynı zamanda Kur’an okumaya geçiş 

aşamasını ve bu aşamadaki “başlangıç cüzü”nü de ifade eder hâle 
gelmiştir. Günümüzde bazı bölgelerde hâlâ “elifba” veya “cüz” 

yerine “supara” tabiri kullanılmaktadır.
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Her okuma, dünyayla 
kurulan yeni bir temas 
biçimidir. Bu sayıda 
yer verdiğimiz kitaplar, 
farklı disiplinlerden ve 
kültürlerden gelen seslerle 
ortak kavramlar etrafında 
buluşuyor: eğitim, erişim, 
iyileşme. Okuma kültürünü 
yalnızca bilgi edinmenin 
değil, empati kurmanın ve 
düşünsel dönüşümün alanı 
olarak görüyor ve radarımıza 
giren bu eserleri siz değerli 
okurlarımızla paylaşmaktan 
memnuniyet duyuyoruz.

Eğitimin 
Geleceğine 
Işık Tutan 
Kitaplar

Frantz Fanon, sömürgeciliğin yalnızca 
toprakları değil, insanların zihinlerini 
ve benlik duygularını da işgal ettiğini 
anlatıyor. Cezayir Bağımsızlık Savaşı’nın 
içinden yükselen bu metin, baskının 
psikolojik etkilerini, direnişin imkânlarını 
ve özgürleşmenin bedellerini 
tartışıyor. Aradan geçen onlarca yıla 
rağmen güncelliğini koruyan eser, 
dekolonizasyon tartışmalarının en etkili 
ve en çok başvurulan kaynaklarından biri 
olmayı sürdürüyor.

AVRUPA’YI TAŞRALAŞTIRMAK: 
POSTKOLONYAL DÜŞÜNCE VE 
TARIHSEL FARKLILIK 
PROVINCIALIZING EUROPE: 
POSTCOLONIAL THOUGHT AND 
HISTORICAL DIFFERENCE

Yazar	 : �Dipesh Chakrabarty

Çevirmen	: İlker Cörüt

Yayınevi	 : Dergah Yayınları

Yayın Yılı	 : 2021

Tarih yazımında neden Avrupa’nın 
deneyimlerinin evrensel kabul 
edildiğini sorgulayan Chakrabarty, 
modern dünyanın hikâyesini 
başka bir yerden okumayı 
öneriyor. Avrupa’yı tarihin doğal 
merkezi olmaktan çıkarırken, 
farklı toplumların kendi tarihsel 
deneyimlerini görünür kılan 
çoğulcu bir bakış geliştiriyor. 
Postkolonyal düşüncenin temel 
metinlerinden biri olan bu kitap, 
tarihe dair yerleşik kabulleri 
yeniden düşünmek isteyenler için 
güçlü bir başlangıç.

YERYÜZÜNÜN LANETLİLERİ 
LES DAMNÉS DE LA TERRE

Yazarlar	 : �Frantz Fanon

Çevirmen	: Şen Süer

Yayınevi	 : İletişim Yayınları

Yayın Yılı	 : 2021

Kitaplık

110     maarif 



Souleymane Bachir Diagne, felsefe 
tarihinin çoğu zaman gözden 
kaçırdığı entelektüel bağlantıları 
takip ederek Henri Bergson’un 
düşüncelerinin Muhammed İkbal 
ve Léopold Sédar Senghor gibi 
önemli isimler üzerindeki etkisini 
inceliyor. Böylece fikirlerin yalnızca 
Avrupa içinde dolaşmadığını, farklı 
coğrafyalarda yeniden yorumlanıp 
dönüştürüldüğünü gösteriyor. 
Felsefeye ve dekolonyal 
düşünceye ilgi duyanlar için ufuk 
açıcı bir çalışma.

POSTKOLONYAL BERGSON 

POSTCOLONIAL BERGSON

Yazar	 : Souleymane Bachir Diagne

Çevirmen	: Mehmet Akif Ezelbolatoğlu

Yayınevi	 : Turkuvaz Kitap

Yayın Yılı	 : 2024

Mignolo ve Walsh, sömürgeciliğin resmî olarak sona ermiş olsa bile 
bilgi üretiminden kültüre, eğitimden siyasete kadar pek çok alanda 
etkisini sürdürdüğünü savunuyor. Kitap, dekolonyal düşüncenin temel 
kavramlarını açıklarken, bu yaklaşımın gündelik yaşamda ve toplumsal 
mücadelelerde nasıl karşılık bulabileceğini de tartışıyor. Konuya kapsamlı 
bir giriş yapmak isteyenler için önemli bir başvuru kaynağı.

SÖMÜRGECININ PORTRESI VE 
SÖMÜRGELEŞTIRILENIN PORTRESI 

PORTRAIT DU COLONISÉ, PRÉCÉDÉ 

DU PORTRAIT DU COLONISATEUR 

Yazar	 : �Albert Memmi

Çevirmen	: Şen Süer

Yayınevi	 : Telamak 

Yayın Yılı	 : 2021

Albert Memmi, sömürge düzeninin 
yalnızca sömürülenleri değil, 
sömürenleri de nasıl biçimlendirdiğini 
incelikli bir çözümlemeyle 
ortaya koyuyor. Sömürgeci ile 
sömürgeleştirilen arasındaki ilişkinin 
ekonomik ve siyasal boyutlarının 
ötesine geçerek, bu düzenin 
gündelik hayatta ürettiği kimlikleri, 
önyargıları ve bağımlılık biçimlerini 
inceliyor. Fanon’un çalışmalarına da 
önemli ölçüde zemin hazırlayan eser, 
sömürgeciliğin işleyişini anlamak 
isteyenler için kısa hacmine rağmen 
son derece yoğun ve etkili bir okuma 
sunuyor.

DEKOLONYALITE ÜZERINE: KAVRAMLAR, ÇÖZÜMLEMELER VE PRAKSIS 
ON DECOLONIALITY: CONCEPTS, ANALYTICS, PRAXIS

Yazar / Hazırlayan: �Walter D. Mignolo & Catherine E. Walsh

Çevirmen	: Oğuz Şahbaz ve Selçuk Aydın 

Yayınevi	 : Turkuvaz Kitap 

Yayın Yılı	 : �2014 

Resimli kitap türündeki eser, Kanada’daki yatılı 
kilise okullarında anadillerinden ve kültürel 
kimliklerinden koparılan yerli çocukların 
hikâyesini bir dede ile torunun ilişkisi 
üzerinden anlatıyor. Küçük bir kızın, dedesinin 
kaybettiği kelimeleri geri getirme çabası, 
dilin yalnızca bir iletişim aracı değil, aynı 
zamanda hafıza ve aidiyet meselesi olduğunu 
hissettiriyor. Sömürgeciliğin kültürel etkilerini 
çocukların anlayabileceği bir dille aktarırken, 
yetişkin okurlara da uzun süre akılda kalacak 
bir hikâye sunuyor.

STOLEN WORDS  

Yazar	 : Melanie Florence

İllüstratör	 : Melanie Florence

Yayınevi	 : Second Story Press

Yayın Yılı	 : 2017
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İLETİŞİM VE HESAP BİLGİLERİ

GENEL MERKEZ 
Ord. Prof. Dr. Fahrettin Kerim Gökay Caddesi No: 22  

Altunizade Üsküdar / İSTANBUL 

Telefon: +90 216 323 35 35 
• iletisim@turkiyemaarif.org  • www.turkiyemaarif.org

TÜRKİYE MAARİF VAKFI
BAĞIŞ HESAP BİLGİLERİ

IBAN 

Emlak Katılım Bankası
TL  TR49	0021 	1000 	 0005 	2211 	0000 	01 

USD  TR65	0021 	1000 	 0005 	2211 	0001 	01
IBAN  EUR  TR38	 0021 	1000 	 0005 	2211 	0001 	02
VakıfBank Yapı Kredi Bankası

TL  TR61	 0001	 5001	 5800	7306	0925	 82 TL  TR84	0006	7010	 0000	 0052	 5409	 64
USD  TR84	0001	 5001	 5804	8018	0952	 52 USD  TR62	 0006	7010	 0000	 0052	 5400	 02
EUR  TR42	0001	 5001	 5804	8018	0810	70 EUR  TR07	0006	7010	 0000	 0052	 5400	 22

Ziraat Bankası Vakıf Katılım Bankası
TL  TR37	 0001	 0008	 2481	 9873	6050	01 TL  TR49	0021	 0000	 0000	 8566	 0000	01

USD  TR69	0001	 0008	 2481	 9873	6050	07 USD  TR65	0021	 0000	 0000	 8566	 0001	 01 
EUR  TR42	0001	 0008	 2481	 9873	6050	08 EUR  TR38	 0021	 0000	 0000	 8566	 0001	 02

Halk Bank Ziraat Katılım Bankası
TL  TR94	0001	 2009	 7530	 0016	0000	38 TL  TR10	 0020	9000	 0014	 8794	 0000	10

USD  TR33	 0001	 2009	 7530	 0058	0003	90 USD  TR32	 0020	9000	 0014	 8794	 0000	02
EUR  TR60	0001	 2009	 7530	 0058	0003	89 EUR  TR05	0020	9000	 0014	 8794	 0000	03

Türkiye Finans Katılım Bankası Garanti Bankası
TL  TR49	0020	6003	 1903	 6485	7400	 01  TL  TR82	 0006	2000	 4220	 0006	2934	 05

USD  TR65	0020	6003	 1903	 6485	7401	01 USD  TR92	 0006	2000	 4220	 0009	0599	 56
EUR  TR38	 0020	6003	 1903	 6485	7401	02 EUR  TR22	 0006	2000	 4220	 0009	0599	 55

Albaraka Türk Katılım Bankası Kuveyt Türk Katılım Bankası
TL  TR33	0020	3000	 0398	 8457	0000	01 TL  TR58	0020	5000	 0948	 1373	 6000	 02

USD  TR06	0020	3000	 0398	 8457	0000	02 USD  TR04	0020	5000	 0948	 1373	 6001	 01 
EUR  TR76	 0020	3000	 0398	 8457	0000	03 EUR  TR74	0020	5000	 0948	 1373	 6001	 02

Dergisi

Uluslararası
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